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कुपया यह ग्रन्थ नीचे निर्देशित तिथि के पूवं अथवा उक्त 
तिथि तक वापस कर दें। विलम्ब से लोटाने पर 
प्रतिदिन दस पेसे विलम्ब शुल्क देना होगा । 
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यायःदातग्रन्थसम्पादकेन “शाज्ञार्यमहाविद्याल्य 


र मीरघाट, काशी? Kangen | 
m | » TE, काशी? इत्यस्याऽध्यक्षेण 
अतपण्डितराजश्रीवेणीमाघवशात्रिणामात्मजेन ख्यातनाम्ना आचाये- 


श्रीराजनारायणशास्निशुछ्ुमहोदयेन न्यायाद्यनेकशात्राचार्येण 
सस्क्रत-हिन्दीद्वयात्मकप्रभारीकया संयोज्य सम्पादितम्‌ | 


— Ra س‎ 
Im 
झाशीस्थ--'संस्कृत-बुकडिपो-इत्यस्याध्यक्षवरेण्ये: 
मास्टर खेलाड़ीलाल Qus सन्स महोदयैः 


स्वीये'मास्टर:पि्टिङ्ग-वक्सी?ऽ सिध यन्त्रा ङे 
युद्रापयित्वा प्रका शितम्‌ | 
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मान्याः पाठकाः प्रेयांसोऽश्येतारश्च ! 

ARNI छोकिका: असरभारतीसमुपासकान्‌ युष्मान्‌ अकमंठान्‌ 
आळस्यजुषः देशसेचाविसुखा नवपद्धत्यनभिज्ञा इत्यादिशब्दैः उद्घोष- 
यन्ति | केघुचिदंशेषु सऱ्योऽप्ययं प्रवाद: | अहो ! नायं रामराञ्याद्‌शेकालः 
इदानी श्रीमतां विदठद्रणगरीयसामपि नोचितः TET: | अतः भवद्धिरपि 
AR: कमेठः सहैव च प्राचीनायेमयीद्या सनातनधमीबलम्बिन्या 
त्राह्कृत्यकारिभिश्च ۱ 

नाय शान्तिकाळः, नबा सद्दिष्णुतानीतिः किन्तु प्रत्युत्तरदानकाळः | 
यथोक्त उत्थातव्यं जागृतव्यं योक्तव्यं भूतिकर्मसु? इत्यत्र । अत एव 
युष्मासु सुचिरनिहितताद्दशप्रवादस्यापनुत्तये राजकीयसंस्क्रतमहाविद्याळय- 
परीक्षासश्वालनाधिकारिभिः मह्दाशयेः वीररसपूर्णाम्‌ उपदेशमयम्‌ 
विदुळोपार्यानम्‌ saq परीक्षायां निद्धोयं बहूपक्कतम्‌ | इदन्तु तावदवश्यं 
शाशक्यते वक्तं यदू चिदुळोपारू्यानमिद्म्‌ पाठम्‌ पाठम्‌ भविष्यति fuu 
षतः NAAT: संस्क्ृतस्राहित्यान्ववायेष्वपि | वस्तुतः आवञ्यकता- 
स्ति प्रचाराचारयोः ईदृशाख्यानानाम्‌। मूळमात्रप्रकाशनम्‌ MA- 
स्यावढोक्य छात्राणां हिताय संस्कृतहिन्दीद्वयात्मकप्रभाटीकया स्वनिर्मि- 
तया सम्पाद्य सञ्चुपस्थापयते संस्करणमिद्म:। काळाभावा त्‌ कायंत्राहुल्याच्च 
मया सम्पाद्तिऽस्मिन सम्भवन्तो दोषाः गुणप्राइकेरवश्यं क्षन्तव्याः 
स्युरिति न तदर्थ किमपि अनुनयति | 






व्यासपूर्णिमा P^ 
SES M I श्रीराजनारायणधुक्रः, 
do Wo २००४ शास्त्राथमहाविद्यालय, मोरघाट, काशी | 
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अथ 5 | 
[ संस्कृत-हिन्दी-द्दयात्सकप्रभाटीकाविराजितम्‌ ] 
प्रथमोऽध्यायः | 


Segara | 


भत्राऽप्युदाद्रन्तोममितिदासं पुरातनम्‌ | 
चिदुळायाश्च सम्वाद पुत्रस्य च परंतप !॥ १॥ 
पद्च्छेद्‌:--अत्र, अपि, उदाहरन्ति, इमम्‌, इतिहासम्‌, पुरातनम्‌ , 
विदुलायाः, च, सम्बादम्‌ , पुत्रस्य, च, परन्तप | 
अन्वयः--दे परन्तप ! अत्र, अपि, विदुळायाः, पुत्रस्य, च,  सम्बादम्‌ , 
इमम्‌ , पुरातनम्‌, इतिहासम्‌ , उदाइरन्ति | 
व्याख्या-दे परन्तप ( हे. शत्ुपीडक भगवन्‌ कृष्ण !.) अत्र (अस्मिन्‌ विषये) 
अपि ( एव ( विदुलायाः ( तन्नामकबीरायाः ) पुत्रस्य ( तत्पुत्रस्य ) च, सम्वादम्‌ 
( वार्तालापम्‌) इमम्‌ ( वश्यमाणम्‌ ) पुरातनम्‌ ( प्राचीनम्‌) इतिहासम्‌ ( कथा 
नकम्‌ ) उदाहरन्ति ( वदन्ति ) प्राचीनाः इति शेषः | 
्युस्पत्तिः--परन्तापयति इति परन्तपः ( द्विषत्परयोस्तापेः इति खचि सिद्विः ) 
इति हृ ( उपदेशपरम्परा ) आस्तेऽस्मिन्‌ स इतिहासः | 
भावाथे:--कुन्ती ने भगवान्‌ कृष्ण से कहा कि मेरे पुत्र युधिष्ठिर आदि को 
युद्धके लिए आप प्रेरित कर | क्षत्रिय का धर्म है युद्ध करके राज्य लेना ।. युद्ध से 
पीछे रहना कातरता है। इसी विषय में में आप को एक वीर कषत्रिया विहुल की 
कया सुनाती हूँ | जिसने सिन्धुराज से हार कर शान्त पड़े हुए अपने पुत्र को लड़ने 
के लिए प्रोत्साहित किया था ॥१॥ ۱ 
ततः श्रयश्च भूयश्च, ۱ 
यशस्विनी मन्युमती कुठे जाता विभावरी ۱۱ 
पदच्छेद:--ततः, श्रेयः, च, भूयः, च, यथावत्‌ , वक्तुम्‌, अईसि, यश 
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व्याख्या--ततः ( तम्‌ इतिहासम्‌ भ्रत्वा ) श्रेयः ( प्रशस्ततरम्‌) च भूयः 
( अधिकतरम्‌) च यथावत ( यथारूपम्‌) वक्तुम्‌ ( कथयितुम्‌ ) अहंति 
( योग्योऽसि ) यशस्विनी ( कीर्तिमती ) मन्युमती ( क्रोघना ) कुळे ( सतक्षत्रिय- 
कुले ) जाता (ser) विभावरी ( कुटिलस्वमावा ) विदुळा इति 0 
सम्बन्घः । ۱ 
व्युत्पत्तिः--यशः अस्ति अस्याः इति यशस्वती | मन्युः अस्ति अस्या इति 
मन्युमती | विभावरी रजन्यां च वक्रयोषिति इति विश्वः | 
भावाथः--दे भगवन्‌ कृष्ण ! विदुला तथा उसके पुत्र के सम्वादरूप इस 
इतिहास को सुनकर आप अच्छी तरह युधिष्ठिर आदि पाण्डवों को युद्ध के लिए 
प्रोद्यत कर सकते हे | वड कीति से युक्त, क्रोध करनेवाली, उत्तम क्षत्रियकुछ में 
उत्पन्न, 22 स्वभाववाली (थी (۱۱ 
क्षत्रधर्मरता दान्ता विदुला दीघेदर्शिनो:। 
विश्रता राजसंसत्सु श्रतवाक्या बहुश्रता॥ ३ ॥ 
पद्च्छेदः-्षत्रघमरता, दान्ता, विदुला, दीघेदरिनी, विश्र॒ता, राजसंसत्सु, 
श्र॒तवाक्या, बहुश्रता | 
अन्वयः-्चत्रघर्मरता, दान्ता, दीघंदर्शिनी, राजसंसत्सु, श्रुतवाक्या, विश्रुता, 
TET, विदुला | 
व्याख्या--श्षत्रधमेरता ( क्षत्रियघमपालनपरा ) दान्ता ( जितेन्द्रिया ) 


दीघदशिनी ( बहुज्ञा ) राजसंसत्मु ( राजसमासु ) विश्रता ( सुप्रसिदा ) HTT 
( पठिता ) बहुश्रुता ( अनेकनीतिशान्ल्ञानवती ) बिदुला (aa क्षत्रिया ) 


आसीत्‌ इति | 

व्युत्पत्ति:--क्षत्रस्यधमंः क्षत्रधर्मः तस्मिन्‌ रता क्षत्रघर्मरतेति तत्पुरुषः | 
Ha ۷57,۲۲ । राज्ञः संसदः तासु, तत्पुरुषः | श्रतानि वाक्यानि यया सा S 
वाक्या, अन्न बहुनीहिः | बहु श्रुतं यया यस्या चेति EAR: | नपुंसके भावे क्तवि 


* चानेन पूवनिपातो नेति 


भावार्थः--क्षत्ियों के घम में तपरा, इन्द्रियों को वश में रखनेवाली 


तक समझनेवाली, राजसभाओं में नीति ह धा तथा अनेक नीतिशालों 
. की जाननेवाळी विदुला नामकी त्रिया थी.|३ E | 


V. n 





] नाम राजन्या जगह | 


N जित, FIT TE هجو‎ ४,।०४००। 


Lj "4 - ۳ 
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पद॒च्छेद:--विदुला, नाम, राजन्या, जगह, पुत्रम्‌ , औरसम्‌, निर्जितम्‌ ; 
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सिन्धुराजेन, शयानम्‌, दीनचेतसम्‌ | | 
अन्वय्‌:--राजन्या, विदुला नाम, सिन्धुराजेन, निर्जितम्‌, दीनचेतसम्‌ 2 
शयानम्‌, ओरसमू , पुत्रम्‌, जगह | 3 
व्याख्या--राजन्या ( मूर्डाभिषिक्ता ) विदुला नाम, सिन्धुराजेन सिन्धु- 
देशविपेन ( निर्जितम्‌ ( पराजितम्‌ ) दीनचेतसम्‌ ( झातरमानसम्‌ ) C 
( शयनं garag ر‎ ओरसम्‌ ( निजम्‌ ) पुत्रम्‌ ( सुतम्‌ ) जगह ( निन्दितवती ) ۱ 
व्युत्पत्ति:---सिन्थूनां देशविशेषाणां राजा सिन्धुराजः (तत्पुरुषः) तेन | दीनं 
चेतो यस्य स्‌ दीनचेताः तम्‌ ( बहुन्रीदिः ) मूर्दामिषिक्तो राजन्यः इत्यमरः l 
भावा्थ:--वीरक्षत्रिया विदुला ने सिन्थुराज से पराजित, हताच पढ़े हुये 
अपने पुत्र को फटकारा ॥४॥ i 
. 565 | 
अनन्दून ! मया जात ! द्विपतां हर्षवर्धन ۱ 
च सया त्वं न पित्रा च जातः काभ्यागतो ह्यसि | । ۱۱ 


पद॒च्छेद:--अनन्दन, मया, जात, द्विषताम्‌ , taa, न, मया, त्वम्‌, 


न, पित्रा, च, जातः, क P अभ्यागतः, असि | 
अन्वयः--दे मया जात | अनन्दन | द्विषताम्‌ , edad | त्वम्‌, मया, 
न, पित्रा, च, न, जातः, क १ अभ्यागतः, असि | |n 
व्याख्या--दे मया जात | ( विदुल्योतन्न ) अनन्दन | ( | 
A कुपुत्र ) द्विषताम्‌ 
( TAI (5۳960 | ( प्रसादक ) त्वम्‌ ( सञ्जयः ) मया ( बिदुळ्या.) न,पित्रा 
( जनकेन oa 4, NU ) क ( कुतः ) अम्यांगतः ( पतितः ) असि ؟‎ 
"ड नन्दयतीति नन्दनः | न नन्दनः इति नभूमासः, कुत्सार्थेऽत्र 
नञ्‌ I इषेम्‌ qud इति guae तत्सम्बुद्धौ | p^ 


भावाथे:--विदुला ने कहा कि हे Wl के आनन्द को बढ़ानेवाले था ` ۱ 


ऽध्यायः ] प्रभाटीकासमन्बितम्‌। . ec 


मुझे दुःख देनेवाले पुत्र ! मुझे. मालूम होता है कि तू नतो मुझसे, न अपने पिता .. | 


से ही उत्पन्न है, कहाँ से आया समझ में नहीं आता | अर्थात्‌ ऐसा कातर तथ 
से यात्‌ ऐसा. कातर तथा 
।नस्साइस पुत्र क्षत्रिय सन्तान नहीं हो सकता ॥५॥ F gie "wg 
ङ निमन्युशचाप्यसंख्येयः पुरुषः छीबखाधन:। ` | 
यादजीवं निराशोऽसि कल्याणाय घुर बह ॥ su ` ` 


पदुच्छेद्‌: 13 mU x; 
— eig च, भ 
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| 
अन्वय:--त्वम्‌ , निर्मन्युः, च, अपि, असंख्येयः, कीबसाधनः, यावज्जीवम्‌ x 
निराशः, पुरुषः, असि, कल्याणाय, ۱ | 
व्याख्या---त्वम्‌ ( सञ्जयः ) f ( क्रोषहीनः') च, आपि, असंख्येयः | 
( वीरेष्वगणनीयः ) क्लीत्रसाधनः ( अकिश्चित्करहस्तपादादिः ) यावजीवम्‌ ( जीवन- x 
पर्यन्तम्‌ ) निराश; ( आशारहितः ) पुरुषः ( मनुष्यः ) असि ( वर्तसे ) कल्या- 
णाय ( शिवाय ) धुरम्‌ ( भारम्‌ ) वह ( धारय ) x 
व्युत्पत्तिः--निर्गंतः मन्युः यस्मात्‌ स॒ निर्मन्युः | न संख्येयः असंख्येयः, x 
( नजतत्पुरुषः ) ghia साधनानि यस्य सः ( EAR: ) जीवम्‌ यावदिति aa- | 
जीवम्‌ ( अव्ययीभाव: ) निर्गता आशा यस्मात्‌ स निराशः | 1 
आवार्थ;- कुपुत्र ! Mada होने के कारण तू क्षत्रियो में गिनने योग्य | 
नहीं, तुम्हारी भुजा आदि वीरों के साधन नपुंस हों-के-से है, भला शरीर में प्राण 
रहते क्यों आशा छोड़ वैठा £ यह उचित नहीं | तुम्हें चाहिए कि अपने कल्याण के | 
पथ पर चलो ॥६॥ 


माऽऽत्मानमचमन्यर्च मेनमल्पेन बीभरः | 
मनः कत्वा सुकल्याणं nid प्रतिसंदर ॥ Il 
पदच्छेद: मा, आत्मानम्‌, अवमन्यस्व, मा, एनम्‌, अल्पेन, बीभरः, 
मनः, कृत्वा, सुकल्याणम्‌, मामेः, त्वम्‌, प्रतिसर | 
अन्वयः- त्वम्‌, आत्मानम्‌, .मा भवमन्यस्व, एनम्‌, ene, मा त्रीभर 
मनः, सुकल्याणम, कृत्वा, माभैः, प्रतिसंहर | 
व्याख्याः- त्वम्‌ ( सञ्जय ) आत्मानम्‌ ( स्वम्‌), मा अवमन्यस्व ( + अप- 
मानय ) एनम्‌ ( आत्मानम्‌) भल्पेन ( स्वहपेन कल्याणवस्तुना ) माबीमरः 
(area) मनः ( चेतः ) सुकल्याणम्‌ ( उत्तमशिवम्‌ ) कृत्वा ( सन्धाय ) 
* मामेः ( भयं न कुरु ) IRER ( मयम्‌ दूरय ) | 
व्युत्पत्ति:--शोमनानि कल्याणानि यस्मिन्‌ तत्‌ ( बहुत्री ) मामैः अत्र न 


e डारौ न | 
भावाथ:--भरे कुपुत्र ! तू अपनी आत्मा का अपमान न कर, तुच्छ तया 
छोरी वस्तुओं से अपना निर्वाह न कर, अपने मनमें अच्छे कल्याण की इच्छा कर, 
मय का त्याग कर |७॥ | ध्र 
उत्तिष्ठ दे" कापुरुष «redd .पराज्ञितः। ` ` 
अभिन्रान्नन्द्यन्‌ सर्वान्निर्मानो अन्धुशोकदः ।। ८ I 
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ऽध्यायः | प्रभाटीकाससन्तितमू | ५ 
पदच्छेद:--उत्तिष्ठ, t कापुरुष ! माशेष्व, एवम्‌, पराजितः, अमित्रान्‌, 
नन्दयन्‌, सर्वान्‌ , निर्मानः, वन्धुशोकदः | 
अन्वय:--हे कापुरुष ! उत्तिष्ठ, स्वान्‌, अमित्रान्‌, नन्दयन्‌ , निर्मान 
बन्धुशोकदः, पराजितः, एवम्‌ , माशेष्व | 
व्याख्या-हे कापुरुष ( हे कुजन |) उत्तिष्ठ ( उत्थितो भव) सर्वान्‌ 
( निखिलान्‌ ) अमित्रान्‌ (aqa) नन्दयन्‌ ( प्रसादयन्‌ ) निर्मानः ( अहङ्कार 
qr) वन्थुशोकदः ( बान्धवचिन्ताकारकः ) पराजितः ( विजितः) एवम्‌ 
( अमुना प्रकारेण ) माशेष्व ( न श्यनं कुरु ) निरुद्योगो न भवेत्यर्थः c 
व्युत्पत्ति:--कुत्सितः पुरुषः कापुरुषः ( कमंघारयः ) न मित्राः अमित्रा इति 
( नञूसमासः ) मित्रदाब्दः अद्धचांदिषु पुमानपि | नियतम्‌ मानं यस्मात्‌ सः | 
शोकम्‌ ददातीति शोकदः, वन्धूनां शोकद: बन्धुशोकदः ( षष्ठीतरपुरुषः ) 
भावाथः-—भरे कायर ! तू उठ खड़ा हो, दार कर इस तरह मत सो, इस 
तरह सोकर INÎ को क्यों प्रसन्न कर रहा है। कुल की प्रतिष्ठा नष्ट कर बन्घुओं 
को क्यों चिन्तित बना रहा है! 
सुपूरा वे meer सुपूरो ۱ 
सुसन्तोषः कापुरुष. स्वल्पकेनेव तुष्यति॥ Il 
पद्च्छदः-सुपूरा, वे, कुनदिका, सुपूरः, मूषिकार्ज्ञाळः, सुसन्तोष; कापुरुषः 
स्वल्पकेन, एव, दुष्यति | 
अन्वयः--कुनदिका, वे, सुपूरा, मूषिका्ञछिः, सुपूरः, कापुरुषः, सुसन्तोष 
स्वल्पकेन, .एव, तुष्यति | 
व्याख्या - कुनदिका ( क्षुद्रा नदी ) 5 ( निश्चयेन ) सुपूरा ( सुखेन पूरयितुं 
रकया ) मूषिकाञ्जलिः ( मूषिकाकरपुरः ) सुपूरः ( स्वहपेनापि पूरणीयः ) कापुरुषः 
( कातरः जनः ) सुसन्तोषः ( सन्तोघभाक्‌ ). स्वल्पकेन ( अल्पेन) एव तुष्यति 
( सन्तुष्टो भवति ) | 
व्युत्पत्तिः 275 पूरयितुं शक्या सुपूरा | मूषिकस्य अञ्जलिः ( षष्टी तत्पुरुषः ) 
सुष्ट सन्तोषो यस्य सः ( इति बहुब्रीहिः ) 
भावाथेः--जैसे छोटी नदी तथा 'चूहे की अज्ञलि थोड़े से ही भर जाती है 
वैसे हो थोडीसी वस्तु से पूर्ण सन्तुष्ट रहने बाळे की भी दशा होती हे | उसका 
अभ्युदय विधाता भी नहीं करना चाहते ॥९॥ 
अप्यहेरारुजन्‌ दुंद्रामाश्वेव निधनं ۱ 
कपि बा संशयं प्राप्य जीव्रितेऽपि पराक्रमेः ॥१०॥ 
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| 
पद्च्छेदः-अपि, अदेः, आरुजन्‌ , दंष्ट्राम्‌ eng, एव, . निधनम्‌ , AF, 
अपि, या, संशयम , प्राप्य, जीविते, अपि, पराक्रमेः | | 

अन्वयः—भदः, SERI, आरुजन्‌, अपि, आशय, एव, निधनम्‌, ब्रज, 
अपि, वा, जीविते, अपि, संशयम्‌ , प्राप्य, पराक्रमेः | x 

व्याख्या--अहेः ( adea ) दंष्ट्राम्‌ (ama) आरुजन्‌ ( त्रोटयितु- 
मिच्छन्‌ ) अपि आशु ( शीघ्रम्‌ ) एव निधनम्‌ ( मरणम्‌ ) smt ) गच्छ ( अपि | 
वा ( अथवा ) जीविते अपि ( जीवनेऽपि ) संशयम्‌ ( सन्देहम्‌ ) प्राप्य ( Ter ) | 
पराक्रमेः ( पराक्रमं कुर्याः ) | 

व्युत्पत्तिः-आङपूवं शात्‌ रुजघातोः इातृप्रत्यये आरुजन्‌ | TAN- | 
ल्यपू प्राप्य | परा-क्रम-लिङ पराक्रमेः | 

भावार्थ:--जैसे साँप का दाँत तोड़ने की इच्छा से प्रवृत्त मनुष्य की मृत्यु 
हो जाती है वेसे हो युद्ध करते २ तुम्हारी भी मृत्यु दो जाय तो अच्छा ही समझो 
परन्तु कुत्ते की मौत तुम्हारा मरना अच्छा नहीं | प्राण का भी संशय हो तो मी 
तुम युद्ध के छिए उद्यत रहो ॥१०॥ | ۱ 

अप्यरेः इयेनवच्छिद्रं पञ्येरत्वं विपरिक्रमन्‌ | 
विवदन्‌ वाऽथवा तुष्णीं व्योम्नीवापरिशक्लितः ॥११॥ 
` पदच्छेदः- आपे, अरेः, Rang, छिद्रम्‌ , qui त्वम्‌ ) विपरिक्रमन्‌ , 
RT, वा, अथवा, तूष्णीम्‌ , efi, इव, अपरिशङ्कितः | | 
. अल्वय:--आपि, त्वम्‌, विपरिकमन्‌ , विवदन्‌, वा, व्योप्नि, श्येनवत्‌ 

अपरिशङ्कितः, इव ( विचरे; ) अथवा, तृष्णीम्‌ , अरेः, fox, qa; । - 
.  व्याख्या- अपि त्वम्‌ ( सञ्जयः ) विपरिक्रमन्‌ ( पराक्रमं कुन्‌) विवदन्‌ 
(विवाद F1) वा ब्योग्नि ( आकाशे ) श्येनवत्‌ ( तन्नामकपक्षिविशेषवत्‌ ) 
अपरिराङ्कित; ( निःशङ्कः ) विचरेः | अथबा तृष्णीम्‌ ( मौनः ) अरेः (a: ) 
छिद्रम्‌ ( आक्रमणीयस्थानम्‌ ) पश्येः ( अवलोकये: ) प्रतीक्षेयाः इत्यर्थः । ` 
` व्युपपत्तिः--श्येन इवेति इयेनवत्‌ । न واه‎ अर्पारशङ्कितः ( asi: 
pets) d sb eua 

भावाथ:--दे पुत्र ! या तो आकाश में वाज पक्षी की तरह وه‎ तू युद्ध 
करता स as करे, अथवा चुप चाप एक तरफ बैठ कर ug के छिद्रों का 
अन्वेषण करे॥११॥ | EI 4 E 
त्वमेवं प्रेतवच्छेषे कस्माइजइतो 





۱ ۳ نوم‎ wt UE 
SRE कापुरुष ! मा स्वाप्सीः शन्नुनिजितः ॥१२॥ 
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पदच्छेदः--त्वम्‌ , एवम्‌, प्रेतवत्‌ रेषे, कसमात्‌ , वज्रइतः, यथा, उत्तिष्ठ 
हे कापुरुष ! मा स्वाप्सीः, शुनिर्जित; | 

अन्वयः--त्वम्‌ , कस्मात्‌ , प्रेतवत्‌ , शेषे, यथा, 65 (तथा) हे 
कापुरुष ! उत्तिष्ठ, राचुनिजितः, मा स्वाप्सीः | 

व्याख्या--स्वम्‌ ( सञ्जय ) कस्मात्‌ ( कुतः कारणात्‌ ) प्रेतबत्‌ ( मृतवत्‌ ) 
रेषे ( शयनं करोषि ) यथा وود‎ ( अशनिप्रह्ृतः ) हे कापुरुष ' ( Ç कुजन | ) 
उत्तिष्ठ ( उत्थानं कुरु ) 0: ( अरिजितः ) मा स्वाप्सीः ( माशेष्व ) | 

व्युत्पत्तिः-वञ्रेण इतः 3956: ( तृतीयातत्पुरुषः ) IR: निर्जितः arg- 
निर्जितः अत्रापि qo ago | मास्वाप्सीः, माङ्योगे जिष्वपशये घातोः sf 
मध्यमपुरुषैकवचनम्‌ , अडभावः | 

'भावार्थे:--जैसे वज्र से मारा गया कोई मुर्दा सो रहा हो वैसे तू क्यों पदा 
है १ ऐ कायर ! उठ, शचुसे हारकर तेरा इस तरह पडा रहना अच्छा नहीं IRRI | 

माऽस्तंगमस््वं कृपणो विश्रयस्व म्वकमेणा | 
मा मध्ये मा जघन्ये त्वं माझ्या भूस्तिष्ठ गर्जितः ॥१३॥ 

पद्च्छदः- मा. अस्तम्‌, गमः, त्वम्‌ , कृपणः, विभूयस्व, स्वकर्मणा, मा, 
मध्ये, मा, जघन्ये, त्वम्‌ , मा, अघः, भूः, तिषठ, गर्जितः | 

अन्वय:--त्वम्‌ , कृपणः, मा, अस्तम्‌ , गमः, स्वकमंणा, विश्रूयस्व, त्वम्‌, 
मध्ये, मा, जघन्ये, मा, अघः मा, भूः, गर्जितः, तिष्ठ | कु 

ठ्याख्या--त्वम्‌ ( RAA: ) कृपणः ( कातरः ) मा अस्तम्‌ ( न विनाशम्‌ 
गमः ( गच्छ ) स्वकमंणा ( स्वकाय्यंप्रद्शनेन ) विश्रूयस्व ( विख्यातो भव ) मध्ये 
( मेदोपाये मा) जघन्ये ( सामोपाये) मा (न) अधः ( दानोपाये ) माभूः 
(ना तिष्ठ ) किन्तु adaa दण्डोंपायेन गर्वितः ( दण्डयिता ) तिष्ठ ( भव ) दण्डः' 
दानाय यतस्वेति याबत्‌ । 45 

व्युत्पत्तिः--स्वस्य कर्म स्वकर्म तेन ( षष्टी तत्पुरुषः ) | | 

भावाथे:--दे सञ्जय ! तू कृपण बन कर अस्त मत हो, सामदान मेद इन 
तीनों उपायों को भी छोड़ दण्डका ही आश्रय लेकर गत्रुओ को दण्डित करने के 
` लिए तैयार हो जा । जिससे तुम्हारा यश विदित हो जाय IRRI 
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अन्बयः--दि, तिन्दुकस्य, अलातम्‌, इव, मुहूर्तम्‌ , अपि, ae, अनचि 
तुषामिः, इव, जिजीविषुः, मा, धूमायस्व | 

व्याख्या--हि (यतः) तिन्दुकस्य (IHR) अलातम्‌ ( स्फुलिङ्गम्‌) इव 
(यथा) agda ( क्षणम्‌) अपि, ज्वल ( दीप्यस्व ) अनचिः ( ज्योतिहीनः ) तुषामिः 
'( तुषस्थवह्निः ) इव, जिजीविषुः (जीवितुमिच्छुः) मा धूमायस्व ( धूमंनोत्पादय ) | 

व्युत्पत्तिः-तुषे यः अम्निः तुषामिः | निष्कासिततण्डुलस्य धान्यस्य यः शेष 
“भूसी? इति लोकप्रसिद्धः स एव तुष इति su] नास्ति अचिः यस्मिन्‌ स 
अनचिः। जीवितुमिच्छ्ुः जिजीविषुः | जीवघातोः सन्नन्तात्‌ “सनाशंसमिक्ष उ: 
इति पाणिनीयेन ۱ 

भावाश्रे:--अरे कुपुत्र ! तिन्दुक लकडी के अंगारों की तरह कम से कम 


कुछ देर के लिए तो तू प्रज्वलित हो उठ ۱ भूसी में रदनेवाली केवल gel फेक्ने- . 


वाली आगकी तरह देर तक सुलगने से ही क्या हाम, वह जीना तो व्यर्थ ही है | 
Wed salad श्रेयो न च धमायितं चिरम्‌ । 
मा 5 स्म BRR जनि राज्ञः खरो gg: ॥१५॥ 
पद्च्छेदः-मुहुत्तम्‌ , ज्त्रल्तिम्‌ , श्रेयः, न च, धूमायितम्‌ चिरम्‌, मा 
ह स्म, कस्यचित्‌ , गेहे, जनि, राज्ञः, खरः, मृदुः | 
अन्वयः--मुहुत्त॑म्‌ , ज्वलितम्‌ , श्रेयः, चिरम्‌ , धूमायितम्‌ , न, कस्यचित्‌ , 
राज्ञः, गेहे, खरः, मृदुः, माजनि, € स्म | 
व्यास्या-मुहूत्तंम्‌ ( किञ्चित्कालम्‌ ) ज्वलितम्‌ ( प्रज्वलनम्‌) श्रेयः 
( उत्तमम्‌) चिरम्‌ ( अधिककाश्म्‌ ) धूमायितम्‌ ( धूमवत्त्वम्‌ ) न ( नोचितम्‌ ) 
कस्यचित्‌. राज्ञः ( क्षत्रियस्य ) गेहे (së) खरः ( कठिनस्वभावः) gg: 
( अतिकोमलस्वमावः ) वा माजनि ( न उत्पद्यताम्‌ ) ह स्म | 
युत्पत्तिः-धूम इवाचरति धूमायते-धूमाय घातो! ws] मुहूत्तेम्‌ घटिका 
द्वयम्‌ इति ज्यौतिषम्‌ | 
भावार्थः HIRT के लिए मी चमक उठना अच्छा है परन्तु अधिक समय 


तक घुआँ फेकते रहना उत्तम नहीं । किसी भी राजा के घर अत्यन्त कठिन वा 


कोमल स्वभाव लेकर उत्पन्न न होना ही अच्छा है ॥१५॥ 
कृत्वा मानुष्यकं कमं gass यावदुत्तमम्‌ | 
धमेस्यानृण्यमाप्रोति न चात्मानं विगहते ॥१६॥ 
` पद्च्छेद्‌:- कच्चा, मानुष्यकम्‌ , कम, सृत्वा, आजिम्‌, यावत्‌ , उत्तमम्‌ , 
. TAR, आरण्यम्‌, AAR, न च, आत्मानम्‌, PER | 
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अन्वय:--मानुष्यकम्‌ , कम, इत्वा, यावत्‌ , आजिम्‌, सुत्वा 
वर्मस्य, आरण्यम्‌ , आप्नोति, आत्मानम्‌, च, न, विगईते। - 
व्याइ्या-मानुष्यकम्‌ ( मनुष्योचितम्‌ ) कमं ( कर्तव्यम्‌ ) कृत्वा (RT) 
थावत्‌ उत्तमम्‌ ('उचितम्‌ ) आजिम्‌ ( युद्धम्‌) सुत्वा (सम्पाद्य ) घर्मस्य 
( 5۱7775 ) आरण्यम्‌ ( ऋणरहितस्रम्‌ ) आम्नोति (m) आत्मानम्‌ 
( स्वम्‌ ) च न विगते ( FR ) | 
व्युर्पत्तिः-मनुष्यस्योचितम्‌ मानुष्यकम्‌ | 
भावाथः-युद्धकुशल क्षत्रिय उत्तम युद्ध करने के लिए मनुष्यसाध्य कर्म 
करके घर्म के ऋण से छूटता दै, साथही अपनी .निन्दा नहीं कराता है ॥१६॥ 
TAT यदि वा छच्ध्वा नाऽनुशोचति पण्डितः | 
आनन्तयं चारभते न प्राणानां . धनायते ॥१७॥ 
पद्च्छेद्‌:-- HEAT, यदि, वा, 2527 न, अनुशोचति, पण्डितः, आनन्त 
यम्‌, च, आरभते, न, प्राणानाम्‌, घनायते | 
अन्वयः=पण्डितः, लब्ध्वा, यदि, वा, अलब्ध्वा, न अनुशोचति, प्राणानाम्‌, 
आनन्तयंम्‌ , च, आरभते, न, घनायते | 
व्याख्या--पण्डितः ( कुशलः पुरुष ) === ( प्राप्य ) यदि वा अलब्ध्वा 
(ama) न अनुशोचति (-पश्चत्तरति) प्राणानाम्‌, ( बळ्साध्यकार्याणाम्‌ ) 
आनन्तर्यम्‌ ( अविच्छेदेन FIRE) च आरभते ( कुरुते) न घनायते 
( नात्मनो धनमिच्छति ) तृष्णां त्यजतीत्यर्थः | 
पत्ति:--प्राणाः qeu तत्साध्यानि कार्थाणि प्राणानि तेषाम्‌। आत्मनो 
धनमिच्छति धनायते नामघादुः bo . c 
सावार्थः- बुद्धिमान्‌ पुरुष निरन्तर कार्य करता रहता है an फळ मिले 
या.न, वह उसकी प्रतीक्षा में नहीं रहता | पराक्रम के ,समय अपने प्राणों या 
घन की भी परवाह नहीं करता ۱۱۶۵۱۱ | 
उद्भावयस्व वीयं वा तां वा गच्छ ध्रुवां गतिम्‌ | 
घर्म. पुत्राग्रतः कृत्वा किंनिमित्तं हि जीबसि ۸ 
पद्च्छेद्:--उद्भावयस्व, वीर्यम्‌ , वा, ताम्‌ , वा, गच्छ, Yaa, गतिम्‌ , 
षमम्‌ , पुत्र |, अग्रतः, कृत्वा, किंनिमित्तम्‌ , हि, जीवसि | 
अन्वयः--हे पुत्र ! वीर्यम्‌ , वा, उद्भावयस्य घर्मम्‌ و‎ अग्रतः, इत्वा, तामू , 
वा, भुवाम्‌ , गतिम्‌ , गच्छ, हि, किंनिमित्तम्‌, जीवसि। | 
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( प्रकटय ) चर्मम्‌ ( क्षत्रियधमंम्‌ ) अग्रतः कृत्वा (विधाय ) ताम्‌ ar ( प्रसिद्धाम्‌ ) 
भुवाम्‌ ) निश्चिताम्‌) गतिम्‌ ( मृत्युरूपाम ) गच्छ (AT ) हि किंनिमित्तम्‌ 
( किमर्थम्‌ ) जीवसि ( प्राणान्‌ धारयसे ) व्यर्थमेवेत्यथं 

व्युत्पत्ति--किम्‌ निमित्तम्‌ यस्मिन्‌ तत्‌ | अग्रे इति अग्रतः सत्रविमक्तिभ्य 
स्तसिळ इति 61۱ 

maa पुत्र ! तुम पराक्रम कर युद्ध में यश प्राप्तकर, नहीं तो मर ही 
जा, इस तरह अपमानित हो कर क्यों जी रदे हो समझ में नहीं आता ॥१८॥ 

शत्रुर्निमञ्जता ग्राह्यो जङ्घायां ۱ 
विपरिच्छिन्नमूळोऽपि न विषीदेत्‌ 5۱ 

पदच्छेदः-शश्चः, निमजता, ग्राह्मः, SET, प्रपतिष्यता, . विपरिच्छिन्न 
मूलः, अपि, न, विषीदेत्‌ , कथञ्चन | 

अन्चयः--निमज्जता, प्रपतिष्यता ( वा ) दाः, जङ्घायाम्‌ , sun, विप- 
रिच्छिन्नमूलः, अपि, कथञ्चन, न, विषीदेत्‌ | 

व्याख्या-निमजता ( जलादिषु Anam आसादयता मनस्विना ) प्रपतिष्यता 
( saam पतनं गमिष्यता वा ) :ود‎ ( वैरी ) ETA (ऊरुप्रदेशे वद्ध्वा) 
me: ( सह नेयः ) पातनीयः निमजनीयश्च | तेनेव सहृ निमज्जेत्‌ पतेद्‌ al 
बिपरिच्छिन्नमूलः ( Soge: ( अपि कथञ्चन ( कथमपि ) न विषीदेत्‌ ( न निरु- 
द्यमो भवेत्‌ ) सोद्योग एव aa ۱ 

व्युत्पत्तिः-निमञ्जतीति निमज्जन्‌ तेन । प्रप्रतिष्यति इति safer 
तेन | विपरिच्छिन्नम्‌' që यस्य सः बहुत्रीहिः | 

भावाथ:---युद्धकाल में 130۲0 निदंयता पूवक जल में डुबाये जाते तथा 
गिराये जाते संमय वीरका कत्तव्य है कि अपने राजु की रांग पकडले जिससे वह 
भी साथही डूबे या गिरे | ऐसा करने में यदि प्राण का भी संशय हो तो उद्योग 
न छोड़े ॥१९॥ 

इष्टापूते हि ते छीब ! HR सकळा इता | 
विच्छिन्नं भोगमूळं ते किंनिमित्तं हि जीवसि ? ॥२०॥ 

पदच्छेद:--हशपूत्तम हि, ते, क्लीब ! कीर्तिः; च, सकळा, इता, विच्छि 
नम्‌, मोगमूलम्‌, ते, किंनिमित्तम्‌ , हि, जीबसि। 1 پ«پ1۹‎ 

अन्वयः--दे gi ! हि, ते, इष्टापूत्तम्‌ , सकला, कत्रि; च, इता, ते, भोग 
| A; विच्छिन्नम्‌, किंनिमित्तम्‌, जीवसि । 
. TRE! ( दे नपुंसक ! ) हि ( यतः ) ते (तव) semis 
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( यागादिफलम्‌ ) सकला ( सम्पूर्णा ) A: ( यशः) च इता ( नष्टा ) ते 


( तब ) ATEA ( मोगसाधनम्‌, राज्यं धनं वा ) विच्छिन्नम्‌ ( नष्टम्‌ ) 
٤ 2 ) किंनिमित्तम्‌ ( किमर्थम्‌ ) जीवसि ( आणान्‌ घारयसे ) आश्चर्य- 
व्युत्पत्तिः--भोगस्य मूलम्‌ षष्ठीतत्पुरुषः इष्टापूत्तंम- 
आपूत्तम्‌ वारीकृपादिनिमाणम्‌ जमो TARN: | ees 
zt ES سا‎ यज्ञयागादि तथा बावड़ी आदि खुदवाने के 
छ, सम्पूर्ण कीत्ति तथा साघन 
अ T घन धन, राज्य को भी | तूने नष्ट कर दिया 
उद्यम्य . घुरयुत्कषेदाजानेयकृतं स्मरन्‌ | 
कुरु सत्त्वं च सानं च विद्धि पौरुषमात्मनः tis til 
पदच्छेदः--उद्यम्य, YUL, Seng, आजानेयकृतम्‌ , स्मरन्‌ , कुरु 
सत्वम्‌, च, मानम्‌, च, विदि, पौरुषम्‌, आत्मनः | 
अन्बयः--उदयम्य, धुरम्‌, SET, आजानेयकृतम्‌, स्मरन्‌ ; सत्त्वम्‌ 
मानम्‌, च, कुरु, आत्मनः, पौरुषम्‌ , बिद्धि | | 
व्याख्या--उद्य म्य ( उद्योगं कृत्वा ) gum ( भारम्‌ ) Ia ( उद्य- 
vid) आजानेयङ्कतम्‌ .( कुलीनाशवकृत॑ कमं युद्धेञ्नवसादरूपम्‌ ) स्मरन्‌ 


( ध्यायन्‌ सत्त्वम्‌ ( पुरुषार्थम्‌ ) मानम्‌ ( अभिमानम्‌ ) च कुरु ( सम्पाद्य) ˆ 


आत्मनः ( स्वस्य ) पौरुषम्‌ ( पुरुषार्थम्‌ ) विद्धि ( आप्नुहि ) । 
व्युत्पत्ति:--आजानेयाः ( केचित्‌ अश्वाः ) तेषां कृतम्‌ इति ष०तत्पु० | 
भावाथे:--जैसे आजानेय घोड़े युद्ध में पीछे न इट कर भार ढोते रहते हैं 
आगे बढ़ते रहते हैं, वैसेही तूभी बल दिखा कर प्रतिष्ठा की प्राति कर | अपने 
स्वरूप को न भूल ॥२१॥ | 
उद्भावय SŠ मग्न त्वत्कृते स्वयमेव हि | 
यस्य वृत्त न जल्पन्ति मानवा महदद्भुतम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद्‌:--उद्धावय, कुलम्‌, मग्नम्‌, त्वत्कृते, स्वयम्‌ ; एव, हि, यस्य, 
TW, न, जल्पन्ति, मानवाः, महत्‌ , अद्भुतम्‌ | 
अन्वयः- हि, त्वत्कृते, स्वयम्‌ , एव, मग्नम्‌ ) QUT, उद्भावय, मानवाः, 
यस्य, इत्तम्‌ , ad uve ) न, = | 
व्याख्या तै ( RTH) स्वयम्‌ एव (स्वत एव ) nuu 
) पतितम्‌) कुल्म्‌ ( वंशम्‌ ) उद्घावय ( उद्घारय ) मानवाः ( inus यस्य 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 











१२ विदुळोपाल्यानमॅ- [ प्रथमो- 


- ~ - at — ————— r Ct". — Y Rm saa-wass — 








( तब ) san ( इत्तान्तम्‌ ) महृत्‌ ( अत्यन्तम्‌ ) emu ( क्षन्रियकुखाईम्‌ ) 
न जल्पन्ति (न वदन्ति ) 
व्युत्यत्ति:--तुभ्यमिति.त्वत्कृते त्वदर्थमिति यावत्‌ | मनुष्या मानवा नरा 
इति. कोषः । 
भावाथः-अरे ! यह कुल तुम्हारे कारण 55 रहा दै, इस बिए तू इस के 
उदार का उपाय कर | जिस मनुष्य के उत्तम कृत्यां का गान जगत्‌ न करे वह 
पुरुष अथवा स्त्री कोई भी व्यर्थ हे ॥२२॥ 
राशिवधनमात्रं स नेव 37 न पुनः ۱ 
दाने तपसि सत्ये च यस्य AIRE यज्ञ: ॥२३॥ 
पद्च्छेद:--रादिवर्दनमात्रम्‌ رات‎ न, एव, स्री, न, पुनः, पुमान्‌ , दाने 
तपसि, सत्ये, च, यस्य, न TARA; यशः | . 
 अन्वयः--यस्य, दाने, : तपति, सत्ये, च, यराः, न, TAR, 
राशिवर्दनमात्रम्‌ , त्री, न, पुनः, पुमान्‌, न | 
` व्याख्या-यस्य ( पुरुषस्य ) दाने ( विद्याधनाद्यृत्सगे ) तपसि ( तपश्च- 
यायाम्‌ ) सत्ये ( सत्यव्यवद्दारादो ) च यशः ( सुकीतिः ) न उच्चरितम्‌ (न 
प्रसिद्धम्‌ ) सः ( पुरुषः ) रारिवद्धनमात्रम्‌ ( संख्यापूरणप्रयोजनः ) अन्यप्रयो 
. जनायोग्य seni | स्री ( योषित्‌ ) न, पुनः (भूयः ) पुमान्‌ ( पुरुषः.) अपि 
न | FT व्यर्थ इति भावः | 
व्युत्पत्ति:--केवलं राशि संख्यां वर्द्ययते पूरयते इति रायिवर्दनमात्रम्‌ः। 
मात्रं कासन्यऽवघारणे इति कोशात्‌ | 
भावार्थः--जिस व्यक्ति का नाम दान, तप, सत्य आदि में, मशहूर न हो 
केवळ जनसंख्या को बढ़ाने वाला न 51 ही है न पुरुष ही... किन्तु वह सर्वथा 
निरर्थक दै ॥२३॥ 
विद्यायामथछाभे वा मातुरुचार एव €: | 
श्रतेन तपसा चाऽपि श्रिया बा विक्रमेण वा ॥२४॥ 
| पढ्च्छेदः-विद्यायाम्‌, AR, वा, numum, एव, सः, श्रुतेन, | 
तपसा, वा, अपि, श्रिया, वा, विक्रमेण, वा । i 
. अन्वय:--विद्यायाम्‌ , AOR वा ( यस्य यञ्चः न TR) स॒ 
21۳05516 एव, श्रुतेन, तपसा, वा, श्रिया, विक्रमेण अपि, वा | 
व्याख्या--विद्यायाम, (.आन्वीक्षिक्यादौ ) «nien ( घनप्राप्ती ):वा यस्य ۱ 
. यथा न प्रसिद्धम्‌ सः ( ताइण; पुरुषः) मादुः ( जनन्याः) उच्चार: ( विष्ठा) ` 
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sara: ] प्रमाटीकांससन्वितमू | १३ 
eo — 
एवं | ada (sn) तपसा ( तपस्यया) श्रिया ( लक्ष्या ) विक्रमेण 

( ग्रतापेन ) अपि वा | यः जनान्‌ अभिभवतीत्युत्तरेण सम्बन्ध: | 
व्युरपत्तिः-आन्वीक्षिकी त्रयी वार्ता दण्डनीतिश्च शाश्वती | 
एता faa लोकसंस्थितिहेतवः || 
भावाथे:--जिस व्यक्ति की राजनीति आदि विद्याओं में, घन की प्राप्ति में 
कीर्ति न हो जाय वह केवल माता के विष्ठा के समान है। जो तपस्या, अध्ययन 
लक्ष्मी तथा प्रताप के द्वारा अन्य व्यक्तियों कों लाँच जाता है वही आदरणीय 
होता है ॥२४॥ . | 
जनान्योऽभिभवत्यन्यान्‌ कमेणा हि स चै qun | 
न त्वेव जाल्मीं कापालीं वृत्तिमेषितुमह्दीस ॥२५॥ 
पद्च्छुद:--जनान्‌, यः, अभिमवति, अन्यान्‌, HT, हि, सः, वै, पुमान्‌ 
न तु एव, जाल्मीम्‌ , कापालीम्‌ , इत्तिम्‌ , एषितुम्‌ , अहंसि | 
` “अन्वयः--हि, यः, कर्मणा, अन्यान्‌, जनान्‌, अभिभवति, सः, वै, 
पुमान्‌ , जाल्मीम्‌ , कापालीम्‌ , इत्तिम्‌ , तु, एषितुम्‌ , न, अईसि | 
व्याख्या--हि ( निश्चयेन ) यः ( मनुष्यः ) कमंणा ( स्वयोग्येन ) अन्यान्‌, 
( स्वेतरान ) जनान्‌ ( पुरुषान्‌ अभिभवति ( लङ्घयते ) सः वै (स एव ) 
` पुमान्‌ (.मान्यः पुरुषः) अतः त्वम्‌ जाल्मीम्‌ ( अविचारशाहिनीम्‌ ) कापालीम्‌ 
( कपाळसाध्याम्‌ ) वृत्तिम्‌ ( तिम्‌ ) भिक्षाम्‌ इत्यर्थः, एषितुम्‌ ( अधिगन्दुम्‌ ) 
न, अहंसि ( योग्योऽसि ) . 
व्युत्पत्तिः--जाल्मोऽसमीक्ष्यकारी स्यात्‌ इति कोरः | जाल्मस्य xd 
जाल्मी ताम्‌ | | | 
भावा्थ:--जो व्यक्ति अपने प्रतिष्ठित कर्मो द्वारा दूसरे व्यक्तियों को efe 
जाता हे अर्थात्‌ वेजोड रहता है वह ही आदरणीय मनुष्य हे । अत; तुम उस 
नीच मिक्षाइत्ति से जीने की इच्छा न करो | वह तुम्हारे लिए उचित नहीं है | 
नुशंस्यामयशस्याँ 5 दुःखां कापुरुषोचिताम्‌ | 
यसेनमभिनन्देयुरमित्रः पुरुषं ag ॥२६।। 
ORR), अयशस्याम्‌, च, ढुःखाम्‌, कापुरुषोचिताम्‌ 
यम्‌, एनम्‌ , अभिनन्देयुः, अमित्राः, पुरुषम्‌, कृशाम्‌ | < 
अन्वय:--उशंस्याम्‌ अयशस्याम्‌, च, दुश्खाम्‌ , कापुरुषोचिताम्‌ | 
एषितुम्‌ `न अहंसि इति पूर्ण अन्वयः ) अमित्राः, ` यमू , रा tag 
पुरुषम्‌ , अभिनन्देयु; | | कै ۱ 
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व्याख्या--दरांत्याम्‌ (suu) अयशस्याम्‌ ( अंकीतिकारिणीम्‌ ) च 
sara ( दुःखदाम्‌ ) कापुरुष्रोदिताम्‌ ( निन्दनीयपुरुषयोग्याम्‌ ) TRH चरितुम्‌ 
नाईसि इति पूर्वेण सम्बन्ध; | अमित्राः ( शत्रवः ) यम्‌ एनम्‌ ( प्रभुम्‌ ) gan 
(gem ) पुरुषम्‌ ( नरम्‌ ) अभिनन्देयुः ( प्रसीदेयुः ) तम्‌ एनम्‌ बन्धुमासाद्य 
बान्धवः सुखम्‌ नेघते इति तृतीयेन सम्बन्धः | 
्यु्पत्तिः-टृशंसो घातुकः क्रूरः इत्यमरः p सेभ्यः उचिता ताम्‌। न 
यशस्या ताम्‌ | कापुरुषेभ्यः = उचिता ताम्‌ , Ado duo | दुःखमल्यस्यां सा 
दुःखा ताम्‌ | 
भावार्थ:- क्रूर तथा नीच पुरुषों वाली ŞIR पर न जा | ug जिसे देख 
कर प्रसन्न हों वह पुरुष बन्धुओं के लिए. सुखद नहीं होता ॥२६॥ 
` लोकस्य समवज्ञातं ۱ 
अहो लाभकरं हीनमल्पजीबनमल्पकम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद्‌ः--लोकस्य, समवज्ञातम्‌ , निहीनासनवाससम्‌, अहो, लाभकरम्‌, 
दीनम, अल्पजीवनम्‌ , भल्पकम्‌ | 
अन्वयः--लोकस्य, समवज्ञातम्‌, निहीनासनवाससम्‌ AÀ लाभकरम्‌, हीनम्‌, ` 
अल्पजीवनम्‌ , अल्पकम्‌ ( ieu बन्धुमिति परेणाऽन्वयः ) 
व्याख्या— लोकस्य ( संसारस्य ) समत्रज्ञातम्‌ ( अपमानितम्‌ ) निहीनासन- ` 
वासम्‌ ( उत्तमवज्रासनाद्रिहिदम्‌ ) अहो छामकरम्‌ ( स्वार्यशीलम्‌) अथवा 
स्वल्पेऽपि छामे अहो लाभो जात इति मानिनम्‌ । हीनम्‌ ( SJA) अल्पजीवनम्‌ 
( इंषज्जीबनम्‌ ) अल्पकम्‌ ( FIAT वान्धवः सुखम्‌ नैधते ) | 
व्युरपत्तिः-आसनं च वासश्च आसनवाससी निहीने आसनवाससी यस्य तम्‌ 
बहुब्रीहिः, अल्पं जीवनं यस्य तम्‌ अत्रापि बहुत्रीदिसमासः | 
भावाथे:- जिसे अन्नवस्न की कमी दो, थोड़े लाम से मी सन्तुष्ट हो जाय, 
क्षुद्र तथा थोड़े उत्साइवाळे व्यक्ति को पाकर उसके सम्बन्धी भी उससे सुख नहीं 
IE करतं ।।२७॥ 
desi बन्धुमासाद्य वान्धवः सुखमेधते । 
अवृत्त्येव विपत्स्य।मो वयं राष्ट्रात्‌ प्रचाधिताः ॥२८॥ 
पदच्छेद:--न, SOUL, बन्धुम्‌, आसाद्य, बान्धवः, सुखम्‌, TR 
- AI, एव, बिपत्स्यामः, वयम्‌, राष्ट्रात्‌, प्रवासिताः 
| rq: - ईदशम्‌, 339 ر‎ आसाय, बान्धवः, सुखम्‌, न, एघते, वयम्‌, 
राष्ट्रात्‌ , प्रवासिताः, ALA, एव, विपत्स्याम; 
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व्यास्या--ईहशम्‌ ) अतिगर्हितम्‌ ) arya भ्रातरम्‌ आसाद्य (अवाप्य) ۱ 
TOT : ( परिजनः ) सुखम्‌ ( आनन्दम्‌ ) न, 2 (edi वयम्‌ ( ey ; 
सव ) राष्ट्रात्‌ ( राज्यात्‌ ) प्रयासिता: ( निष्कासिताः ) अवृत्त्या (Tampa) 
एव, विपत्स्याम: ( दुःखम्‌ अधिगमिष्यामः ) मरिष्याम इति यावत्‌ | 

च्युत्पत्तिः--इत्तिः रोक्ता तु जीविका | प्रवसेण्यन्तात्‌ कर्मणि क्तः | 

भावाथं:---पूव में कहे हुये गर्हितवन्धुको प्रासकर कुछ का नाशहो जाता है। 
अतः हम लोग जीविकारहित, राज्य से निकाले जाने का दण्ड पाकर मर जायेंगे || 
ات‎ स्थानभ्रष्टा अकिञ्चनाः | 

र्कत S FOTIA नाशनम्‌ ॥२९॥ 

च्छेद:-सर्वकामरसैः, हीनाः : 
E نت‎ s , TAET, अकिश्वनाः, अवल्गुकारिणम , 
UA UND m स्थानभ्रष्टाः, अकिञ्चनाः ( वयम्‌ प्रवासिताः 
स्यामः इति पूवणान्वयः ) सत्सु, अवल्गुकारिण i 
( त्वाम्‌ अजीज्नम्‌ इति परेणन्वयः ) a dR कय 

व्याख्या-सवंकामरसेः ( निखिलसुखैः ) हीनाः ( रहिताः ) 0 
( स्ानरहिताः ) अकिञ्चनाः (adat दारदाः ) वयम्‌ विपत्स्यामः. इति पूवण 
सम्बन्ध: | सत्सु ( धज्जनेषु ) अवल्गुकारिणम्‌ ( अमङ्गलकारिणम्‌ ) कुलवंशस्य 
( कुलस्य जातेः , वंशस्य सोमसूर्यादे: ) नाशनम्‌ (ANA) त्वाम्‌ अजी- 
जनमिति परेण सम्बन्ध;.| | 

` ` च्युत्पत्तिः:--सर्वे च ते कामरसाः तैः कर्मधारयः | स्थानेम्यः wen पञ्चमी. 
समासः ۱ नास्ति किञ्चन येषां ते, मयूरव्यंसकादित्वात्‌ समासः | कुलानि च वंशा- 
ART समाहारः | 

भावाथ:--सब सुखो से हीन, स्थान हीन, सबंथा दरिद्र बन कर हम लोग 
मर जायेंगे | हमने ऐसे अमङ्गलकारी निरुत्ताह, Jorg तुम जैसे पुत्र को क्यों 
पैदा किया ॥२९॥ 

कछि पुत्रप्रवादेन सञ्चय ! त्वामजीजनम्‌ | 
निरमर्षं निरुत्साहं निर्वीयेमरिनन्दनम्‌ ॥३०॥। 

पद्च्छेद्‌ः- कल्प , पुत्रप्रवादेन, सञ्जय | त्वाम्‌ , अजीजमम्‌ , निरमर्ष , 
निरुत्साहम्‌ , निर्वीयम्‌, अरिनन्दनम्‌ | 

अन्वय: - दे सञ्जय ! कलिम्‌ , निरमषंम्‌ , निसत्साहम्‌, निरयम्‌ , अरि- 


नन्दनम्‌ बाम, युत्रप्रवादेन ; अजीजनम । . i | 
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व्याख्या-दे asa! (दे पुत्र ! ) कलिमू ( साक्षात्‌ पापावतारम्‌ ) निर 
a ( अक्रोधम्‌ ( ` निरुत्साहम्‌ ( उत्साहरहितम्‌ ) kia ( अपराक्रमम्‌ ) 
अरिनन्दनम्‌ ( श्रुप्रसादकम्‌ ) =n पुत्रप्रवादेन ( पुत्ननाम्ना ) अजीजनमू 
( उदपादयम्‌ ) न साघःरणदुःखस्य विषयः 
व्युत्पत्तिः--निर्गतः AAT: यस्मात्‌ तम्‌ | निर्गतः उत्साहः यस्मात्‌ तम्‌ । 
निर्गतं वीर्यम्‌ यस्मात्‌ तम्‌ । अत्र सर्वत्र बहुत्रीहिः | अरीन्‌, नन्द्यते इति तत्पुरुषः | 
पुत्र इति प्रवादः तेन | 
भावार्थः-दे सञ्जय ! मैंने तुम जैसे कलियुग के रूप, क्रोघद्दीन, दीन तया 
دود‎ की प्रसन्नता को बढ़ानेवाले Yam व्यर्थ ही उत्पन्न किया | 
मास्म सोमन्तिनी काचिञ्जनयेत्‌ aude | 
मा धूमाय ज्वलात्यन्तसाक्रम्य जहि ۲۱ 
पदच्छेदः - मास्म, सीमन्तिनी, काचित्‌ , जनयेत्‌, पुत्रम्‌ , REN, मा, 
धूमाय, ज्वल, अत्यन्तम्‌ , आक्रम्य, जहि, शात्रवान्‌ | | 
अन्वयः--काचित्‌ , सीमन्तिनी, icm, पुत्रम्‌ , मास्म जनयेत्‌ धूमाय, 
अत्यन्तम्‌ , मा, .ज्वल, आक्रम्य, शात्रवान्‌ , जहि | 
व्याख्या--काचित्‌ ( कापि) सीमन्तिनी ( स्री) इदृशम्‌ ( नीचम्‌ ) 
पुत्रम्‌ ( सुतम्‌) मास्म जनयेत्‌ ( नोत्पादयेत्‌ ) हे पुत्र ! धूमाय ( अयशसे ) 
( अधिकम्‌ ) मा ज्वल (मा दीप्यस्व) किन्तु आक्रम्य (आक्रमणं कृत्वा) 
शात्रवान्‌ ( 237715 ) जहि ( नाशय ) इदमेव ते उचितम्‌ | 
) व्युत्पत्तिः -सीमन्तः केशवेशे, Asean: इति विग्रहः | आक्रम-कत्वा 








(स्यप ) आक्रम्य | 
भावाथे:--कोई भी स्त्री तुम जैसे नालायक पुत्र को न पैदा करे भरे 
नालायक ! इतना सुनकर भी उठ, INÎ पर आक्रमण करके उनका संहार कर 
यही उचित है ۱3۶۱۱ | 
sae मूधन्यमित्राणां मुहृत्तमपि वा क्षणम्‌ 0 
एतावानेव पुरुषो ग्रदेसर्षी यदक्षमी॥३२॥ 
पद्च्छेद:--ज्वछ, HBR, अमित्राणाम , मुहूत्तम, अपि, वा, क्षणम्‌, — 
एतावान्‌, एव, पुरुषः, यत्‌ , अमी, यत्‌ , अक्षमी | | 
अन्वयः--अमित्राणाम्‌ , मुनि, SEU, क्षणम्‌ , अपि, वा, ज्वल, 
एतावान्‌ ; एव, पुरुषः, यत्‌ , AAT, यत्‌ , अक्षमी | | 
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दयपयन्तम्‌ ) क्षणम्‌. ( एकक्षणम्‌ ) अपि वा ज्वळ dag) एतावान्‌ d 
(Sem एव ( पुरुषः ( प्रशस्तपुरुषः ) यत्‌ sed ( RR ) "Cd 
( क्षमारहितः ) समये शत्रून्‌ न क्षमते इत्यर्थ: | 
व्युत्पत्ति:--मुहूर्तम्‌ द्विघटीसितम्‌ इति कोषः | 
भावाथः--रचुओं के मस्तक पर दोही घड़ी के लिए अथवा कम से कम 
क्षण भर के ही लिए. चमक जा, पुरुषता यही है कि समय पर क्रोष न छोड़ना 
तथा शत्रु पर जरा भी दया न करना ॥३२॥ ' 
क्षमावान्निरमधेश्च नैव ज्ञी न पुनः पुमान्‌। 
nn 3 श्रियं हन्ति तथाउनुक्रोश x T ॥३३॥ 
पद्च्छदः--क्षमावान्‌ , fid च, न, एव, स्री, न, पुनः 
सन्तोषः, वै, श्रियम्‌ , gf, तथा, अनुक्रोशः, ए, च | > 
अन्वय:--क्षमावान्‌ , निरमर्षेः, च, s, न, पुनः, पुमान्‌ , एव, न, वै, 
सन्तोषः, तथा, एव, च, अनुक्रोशः, श्रियम्‌ , इन्ति | | 
o  व्याख्या--श्षमावान्‌ ( क्षमी ) निरमर्षः ( अक्रोधः) च ज्ञी ( नारी ) न ` x 
पुनः ( भूयः ) FT ( पुरुषः ( एव (अपि) न वै सन्तोषः (emm ) 
तथा एव च भनुक्रोशः (Sasar) भियम्‌ ( लक्ष्मीम्‌ ) हन्ति ( दलयति ) तस्मात्‌ 
मनस्विना सन्तोषः दया च नाछम्बनीयेति भावः | 
व्युत्पत्ति:--निर्गतः अमष; यस्मात्‌ सः अत्र बहुब्रीहिः | ` 
. भावाथः--शश्ु को क्षमा करनेवाला, क्रोधद्दीन व्यक्ति न mata | 
पुरुष ही | क्योंकि सन्तोष तथा दया इन दोनों से लक्ष्मी का नाश होता है ॥३३॥ 
अनुत्थानभये चोभे ROR aR महत्‌। | 
एभ्यो निकृतिपापेभ्यः प्रमुव्वात्मानमात्मना ॥३४॥ | 
पद्च्छेद्‌ः-अनुत्यानभये, च, उमे, निरीहः, न, aral, महत्‌, एभ्यः, | 
निकृतिपापेभ्यः, maar, आत्मानम्‌ , आसना | नभ 
अन्वय:--अनुत्यानमये, च, उमे ( श्रियं इतः इति पूर्वान्वयी ) निरीह, 
महृत्‌ , न, अश्नुते, निङ्कतिपापेभ्यः, UST आत्मना, ARH, प्रमुञ्च । .. 
च्यार्या-अनुत्थानभये ( अनुत्थानम्‌ TATA, भयं ` भीतिः . 
इति उमे ) श्रियम्‌ इतः इति भावः । निरीहः ( frg: ) महत्‌ ( उन्नतम्‌ प्रदम्‌ ) | 
न अश्नुते ( प्राप्नोति निङ्गतिपापेम्यः ( परामवदोषेम्यः ) e: ( एतेभ्यः ) 
जमना ( स्वयम्‌) आत्मानम्‌ (स्वम्‌ ) nas ( मोचय ) निष्पांपो मवेत्यर्थः | 
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व्युत्पत्तिः--अनुत्थानं च मयं चेति दन्दः | निर्गता Aero यस्मात्‌ सा 
निकृतयः एव पापानि तेभ्यः | 


आवार्थ:--शत्रु के प्रति चढाई न करना तथा उससे डरना इनदो: 


कारणों से मी लक्ष्मी दूर इट जाती है । सन्तुष्ट व्यक्ति कदापि उन्नति नहीं कर 
पाता | अतः इन पराजय रूप पापों से अपने को अग्ने आप ۷۱۱ 
आयसं हृदयं कता ITT पुनः स्वकम | 
परं विषहते यस्मात्तस्मात्‌ पुरुष उच्यते ॥३५॥ 
पदच्छेद:--आयसम्‌ , हृदयम्‌ , me, सृगयस्त्र, पुनः, स्वकम्‌, परम्‌ , 
विषहते, यस्मात्‌ , तस्मात्‌, पुरुषः, उच्यते | 
अन्वयः--हृदयम्‌ , आयसम्‌, कृत्वा, पुनः, स्वकम्‌, मृगयस्व, ` यस्मात्‌ , 
qur, विषहते, तस्मात्‌, पुरुषः, उच्यते | 
व्याख्या--द्ददयम्‌( चेतः ) आयसम्‌ (Sn) कृत्वा (fram ) पुन 


( भूयः ) स्वकम्‌ ( स्वम्‌ ) मृगयस्व ( अन्विष्यताम्‌) werd ( यतः ) परम्‌ 


( अन्यम्‌ धनादिकम्‌ वा) विषहते ( सम्पादयते ) तस्मात्‌ ( ततः) पुरुषः 
( पुरुष इति dT: ).उच्यते ( कथ्यते ) 

व्युत्पत्तिः-अयोविकारः आयसम्‌ , विकाराथऽग्‌। स्व एव स्वकः तम्‌ | 
अश्ययसवनान्नामकच्‌ | 


भावाथे;:--द्वृदय को लोहे का बनाकर अपने राज्य तथा घन को खोज | ; 


जो ऐसा करता हे वही पुरुष कहलाता Š ॥३५॥ 
. तमाहुव्येथेनामानं स्लीवद्य इह जीवति | 
श्रस्यो जितसः्त्वस्य सिंहविक्रान्तचारिणः NRI 

पदच्छेद:-- तम्‌, आहुः, व्यथंनामानम्‌ , shaq , यः, इह, जीवति, शरस्य, 
ऊजितसत्त्वस्य, सिंहविक्रान्तचारिणः। ` 

अन्वय:--यः, इइ, ela, जीवति, qu, व्यर्थनामानम्‌ , आहुः, ऊर्जित 
सत्त्वस्य, सिंविक्रान्त चारिणः, शूरस्य ( विषये प्रजा मोदते इति परेणान्वयः) | 

च्याख्या--यः ( पुरुषविरोषः ) इह ( लोके ) eft ( नारीव ) जीवति 


) प्राणिति ) तम (aan) व्यर्थनामानम ( व्यर्यामिधानम्‌ ) आहुः ( कथवन्ति ) | ۱ 


ऊजितसत्त्वस्य ( प्रवलत्य ( सिंहविक्रान्तचारिणः ( सिंहगतेः ) शरस्य ( वीरस्य ) 
विषये प्रजा मोदते इति परेणान्वयः : 

; व्युत्पत्तिः--स्री इव ज्ीवत्‌.। व्यथे नाम यस्य तम्‌, ऊर्जितं सत्त्वं यस्य 
٩571: ۱ सिंह्न्रिकान्त इव चरति तस्य | 
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s सावार्थेः---जो इस संसार में fai की तरह लज्जित होकर जीता है 
उसका नाम घराना व्यर्थ है | सिंह के समान चलतेवाला, तेजस्वी तथा शूरवीर 
( मर भी जाय तो प्रजा उसे याद करती Š ) ॥३६॥ 
Rema गतस्यापि विषये मोदते प्रज्ञा | 
य आत्मनः प्रियसुखे हित्वा सृगयते श्रियम्‌ ॥३७।। : 
अमात्यानामथो इषभादघात्यचिरेण सः ॥३८॥ 
पद्च्छेदः ¬ दिष्ठमावम्‌ , गतस्य, अपि, विषये, मोदते, प्रजा, यः, आत्मनः, 
प्रियसुखे, हित्था, spud, श्रियम्‌, अमात्यानाम्‌ , अथो, इषम्‌, आदधाति 
अचिरेण, सः | . NE 
अन्चयः- दिष्टमावम्‌ , गतस्य, अपि, विषये, प्रजा, मोदते, यः, emerit, 
प्रियसुखे, हित्वा, भ्रियम्‌ , TR, अयो, सः; अचिरेण, अमात्यानाम्‌ ) Wu, 
TTR | [P 
| व्याल्या--दिष्टभावम्‌ ( qan ) गतस्य ( प्रासस्य ) अपि राज्ञः विषये 
( निमित्तम्‌ ) प्रजा ( राष्ट्रजनः .) मोदते ( प्रसीदति) यः ( राजां) आत्मनः 
'( स्वस्य ) भ्रियसुखे ( प्रियम्‌ पुत्रादि, तत्परिष्वज्ञादिजो qd: सुखम्‌ ते दवे ) हित्वा 
( परित्यज्य ) श्रियम्‌ ( लक्ष्मीम्‌) मृगयते (अन्विरष्यात) अथो ( अथ ) सः (दपः) 
“अचिरेण ( शीघ्रम्‌ ) अमात्यानाम्‌ ( मन्त्रिणाम्‌), हर्षम्‌ ( प्रसादम्‌) ` आदधाति 
( सम्पादयति ) ! c | 
| व्युत्पत्तिः--प्रियं च सुखं च प्रियसुखे ۱ d 
भावार्थः--पुरुषाथां तथा वीर राजा के मर जाने पर भी प्रजा उसमें सम्मान 
` रखती Š । जो राजा अपने. पुत्र परिवारादि के सुख की चिन्ता न-कर केवल राज्य- 
लक्ष्मीका ही अनुगामी होता है मन्त्रिगण शीघ्र ही उस पर प्रसन्न हो जाते हैं, 
तथा छक्ष्मी के साधक बन जाते हैं ॥३७-३८॥ ` i, 


` पुत्र उवाच | 


किं नु ते मामपञ्यन्त्याः RET अपि सवया । | 
- . किमाभरणङ्गत्यं ते किं भोगेजीवितेन वा ॥३९॥ 
पद्च्छेद:--किम्‌ ) नु, ते, माम्‌, STI, पुथिव्या, आपि, सबंया, 
RA, आाभरणकृत्यम्‌ , ते, किम्‌ , भोगेः, जीवितेन, वा | 
अल्वय:--नु, माम्‌, अपश्यन्त्यः, ते, सवंया, प्रथिष्या, अपि, किम्‌, ते, 
ORTE, , किम , भोगे), जीवितेन, वा, ۱ | 
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व्याख्या- हे मातः ! नु ( विते ) माम्‌ ( पुत्रम्‌ ) अपश्यन्त्याः ( अना- 
` लोकयन्त्याः ) ते ( तव ) सवया ( सम्पूर्णया ) अपि ufum ( भूम्यां ) किम्‌ 
( किम्‌ प्रयोजनम्‌ t ) ते ( तव ) आमरणकृत्यम्‌ ( भूषणकायंम्‌ ) किम्‌ (व्यथंम्‌ ) 
मौगेः ( सुखाद्युपभोगैः ) जीवितेन ( जीवनेन ) वा किम्‌ १ न किमपि इत्यरथः | 
व्युत्पत्तिः-पशष्यात इति पश्यन्ती, न पश्यन्ती अपश्यन्ती तस्याः | आमर- 
णानां कृत्यम्‌ आमरणझत्यम | 
भावार्थः--पुत्र ने कहा कि हे मातः ! मुझ पुत्र को न देखती हुई तुम्हारे 
"feu समस्त पृथ्वी का राज्य, गहने, समस्त सुखों के साधन तुम्हें क्या सुख देंगे? 
फिर तुम्हारे जीवन से ही क्या होगा ۲ ॥३९॥ sh 
x मातोवाच | 
किमद्यकानां ये. ढोका ह्विषन्तस्तानवाभुयु: | 
ये त्वादृतात्मनां लोकाः सुहृदस्तान्‌ Smeg F: ॥४०॥ 
पदच्छेदः-किमद्यकानाम्‌ , ये, छेकाः, द्विषन्तः, तान, ANAF ये, दु, 
आहतात्मनाम्‌ , लोकाः, सुहृदः, तान्‌, AT, नः | 
, अन्वयः ये, किमद्यकानाम्‌ , छोकाः, नः, द्विषन्तः, तान्‌ 5 
आहतात्मनाम्‌, ये, लोकाः ( नः ) सुद्ददः, तान्‌ ۱ 
व्याख्या--ये किमद्यकानाम्‌ (af) ढोकाः ( भुवनानि ) नः 
( अस्माकम्‌ ) द्विषन्तः ( शत्रवः ) तान्‌ ( छोकान्‌ ) AI: ( प्रामुयुः ) आह- 
तात्मनाम्‌ ( आदरणीयानाम्‌ ) ये लोकाः नः सुद्ददः ( मित्राणि:) तान ود‎ 
( गच्छन्तु ) Inai | 
व्युत्पत्तिः-- किम्‌ अद्य किम्‌ भोक्तव्यं इति ये चिन्तयन्ति d किमद्यकाः 
( निधेनाः ) तेषां छोकाः तान्‌ ( ष, ng.) यद्वा किम्‌ अद्य त्वरया श्व एव ud 
E E ते किमद्यकाः बिलम्बशीला; तेषां लोकाः तान्‌.] आहतः | 
आत्मा यषां तेषाम्‌ وه‎ | s हृदय येषां ते सुद्ददः ago | وود‎ 
मित्रामित्रयोः इति पाणिनिः | 0 rad 
भावाथे:--माता ने कहा कि “आज क्या खायेंगे? ऐसी चिन्ता करनेवाले | 
निधनों के छोक को हमारे ود‎ प्रात हों, प्रतिष्ठित लोगो के लोको को हमारे मित्र- 





"a. s... 


बाण प्राप्त ٩۱۱۷۰۱ | 
' . २-अनाइतानाम्‌ इति पाठान्तरम्‌ | शस्त्ररक्षतानामित्यथंः । 
अनाइतानामिति पाठे तु झल्सानाम्‌ . इत्यर्थः ` । 
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saga 
कृपणानामसर्वानां मा वृत्तिमचुवतिथाः ॥४१॥ 
पद्च्छेदः--म्यैः, विद्दीयमानानाम्‌ , परपिण्डोपजीविनाम्‌ , कृपणानाम्‌ ; 

असत्त्वानाम्‌ , मा, TRH, अनुवत्तियाः | id | 
رت وود‎ विहीयमानानाम्‌ , .परपिण्डोपजीविनाम्‌,, कृपणानाम्‌ , 
असत्त्वानाम्‌ , इत्तिम्‌ , मा, अनुवत्तियाः | | 
روهمج‎ ( सेवकैः ( विहीयमानानाम्‌ ( परित्यज्यमानानाम्‌ ) &- 
पिण्डोपजीविनाम्‌ ) परान्नभोजिनाम्‌ ) कृपणानाम्‌ ( कातराणाम्‌ ): असत्वानाम्‌ 
(era) इचिम्‌ ( व्यवहारम्‌ ) मा अनुवत्तियाः ( न अनुवर्त्तस्व (۰ 
` व्युस्पत्तिः--बिहीयन्ते इति विहीयमाना: तेषाम्‌ | वि + हा + यक्‌ + शानचू | 
“परपिण्डेन उप जीवन्ति परपिण्डोपजीविनः तेषाम्‌ | नास्ति सत्त्वं येषां तेषाम 
' बहुत्रीहिः ۱ Pp, 
भावाथ:--सेवकों से हीन, दूसरों के दिए हुए अन्न से जीविका करनेवाले, 
कातर तथा fase पुरुषों dah तू मत धारण कर | किन्तु महापुरुषों का 
अनुकरण कर ॥४१॥ ۹ 
! अनु त्वां तात ! जीवन्तु MaN: सुहृदस्तथा । | 
पर्जन्यमिव भूतानि देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥४२॥ 
पद्च्छेद:--अनु, त्वाम्‌ , तात | eg, ब्राह्मणाः, सुहृदः, तया, पर्जन्यम्‌, 
इव, भूतानि, देवाः, इव, शतक्रतुम्‌ | Rs 
۱ E अन्वयः- हे तात ! त्वाम्‌, अनु, ब्राह्मणाः, तथा, 355: ۲ ۱ 
भूतानि, इव, Taman, देवाः, इव, जीवस्तु॥ | AC 
व्याख्या--दे तात! (दे पुत्र 1) त्वाम्‌ ( सञ्जयम्‌ ) अनु (पश्चात्‌) ब्राह्मणाः 
(द्विजाः ) तथा gex ( मित्राणि ) पत्यम्‌ ( मेघम्‌ ) भूतानि ( stat: ) इव 
(यथा ) शतक्रतुम्‌ (इन्द्रम्‌) देवाः ( अमराः) इव (यथा ) जीवन्तु 
( जीविका निर्वाहयन्तु ) | 
वधुत्पत्तिः-शतं क्रतवो यस्य तम्‌ बहुव्रीहिः | ۱ 
भावाथे:--हे पुत्र ! जैसे संसारी जीव मेघपर, देवगण भगवान्‌ इन्द्र पर 
अपनी जीविका निर्भर करते है, वैसे ही ब्राह्मण लोग तथा तुम्हारे मित्रमण्डळ 
तुम पर अपनी जीविका निर्भर कर सके ॥४२॥ 
यमाजीवन्ति पुरुषं ख्वेभूतानि सञ्जय ! । 
पक्क gaanar तस्य जीवितमथंवत्‌ ॥४३॥ 
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पद्च्छेद्‌ः--यम्‌ , आजीवन्ति, TH, सर्वभूतानि, सञ्जय ! पक्घम्‌ , x 
दुम्‌ , इव, आसाद्य, तस्य, जीवितम्‌ , अर्थवत्‌ | 
'अन्वयः-दे सञ्जय ! पक्कम्‌ , हुमम्‌ , इव, यम्‌, पुरुषम्‌, आसादय, सवं. | 
भूतानि, जीवन्ति, तस्य, जीवितम्‌ , अर्थवत्‌ | 
. व्याख्या--हे सञ्जय ! (है पुत्र l) पक्कम्‌ (सफळम्‌ ) हुमम्‌ ( WA) इच | 
( यथा ) यम्‌ पुरुषम्‌ ( नरविशेषम्‌ ) आसाद्य ( आश्रित्य ) सर्वभूतानि ( सबै 
ग्राणिनः ) जीवन्ति ( समेधन्ते ) तस्य ( पुरुधविरोषस्य ) जीवितम्‌ ( जीवनम्‌ 
अर्थवत्‌ ( सार्थकम्‌ ) युक्तमित्यथः | ` 
व्युत्पत्ति:--पच्‌ + क्तः ( पचो वः ) । अर्थः अस्य अस्मिन्‌ वा अस्तीत्य- | 
dag मतुपप्रत्ययान्तः | 
. ; भावाथे:--हे सञ्जय ! जैसे पके फलवाले पेड़ के आश्रय अनेक जीव पळते 
हैं, वेसे ही जिस मनुष्य से अनेक जीवों का पालन हो उसी का जीवन सार्थक है। 
यस्य शूरस्य विक्रान्तेरेधन्ते बान्धवा: सुखम्‌। ` 
त्रिदा इव शक्रस्य साधु Kas जीवितम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद:--यस्य, रस्य, विक्रान्तैः, एघन्ते, बान्धवाः, सुखम्‌, निदश्च 
इव, शक्रस्य, साधु, तस्य, इह, जीवितम्‌ । 
अन्वय;- शक्रस्य, त्रिदशाः, इव, यस्य, रस्य, विक्रान्तैः, बान्धवाः, सुखम्‌, | 
एधन्ते, xz, तस्य, जीवितम्‌ , साधु | 
व्याख्या शक्रस्य ( इन्द्रस्य ) त्रिदशाः (Ran) इव (यथा) यस्य _ 
रस्य ( वीरस्य ) विक्रान्तैः ( पराक्रमैः ) बान्धवाः ( परिजनाः ) सुखम्‌ ( सान- 
a) TR (ER) z& ( संसारे) तस्य ( नररत्नस्य ) जीवितम्‌ | 
(जीवनम्‌ ) साधु ( उत्तमम्‌ ) प्रोच्यते इतिं शेष: | ` | E 
او‎ ( विक्रम + क्तः भावे ) विक्रमणानि विक्रान्तानि तैः 
REN: इत्यथेः | सुखम्‌ इति क्रियाविशेषणम्‌ | 3 
भावाथे:--जैसे इन्द्र के पराक्रम से देवता वैसे ही जिस शूरवीर के पराक्रम 
: से wei सुख प्रात करे उसी का जीवन इस जगत्‌ में सार्थक हे ॥४४॥ 
स्वबादुबळमाश्रित्य Asgsta मानव:।. .. ... 
स ढोके छभते कीतिं परत्र च शुमां गतिमू ॥४५॥ . 
इति भीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि 
। बिदुछापुधानुशासने त्रयत्निशाधिकशततमोडच्यायः ॥१३३॥ 
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पदच्छेदः--स्वचाहुत॒ल्म्‌ , आश्रित्य, यः, अम्युजीवति, मानवः, स , लोके 
छमते, ATA, परत्र, च, शमाम्‌, ۱ 

अन्वयः--यः, मानवः, ETH, आधित्य, अम्युजीवति, و‎ 
कीत्तिम्‌ , परज, च, शुभाम्‌ , गतिम्‌, लभते | 

ञ्यास्या--यः मानवः ( मनुष्यः ) स्वचाहुवलम्‌ ( स्वसुजपराक्रमम्‌ ) आ 
Pra ( anera ) अभ्युज्जीवति ( संवर्धते ) सः ( पुरुषविशेषः ) लोके (संसारे) 
ARA ( यशः ) परत्र ( परलोके ) च gara ( उत्तमाम्‌ ) गतिम्‌ ( पदवीम्‌ ) 
लभते ( प्राप्तोति ) 

व्युस्पत्तिः--स्वस्य चाह स्ववाहू, ANA: बलम्‌ स्वचाहुबलूम्‌ 
अमि + उत्‌ + जीवति = अम्युज्ञीवति | es 

आवार्थः-जो मनुष्य अपने 335 के सहारे संसार में पराक्रम करता 
रहता है वह इस छोक में कीर्ति तथा परलोक में उत्तम गति पाता है ॥४५॥ 

इति महाभारतीये विदुलोपाख्याने श्रीराजनारायणशाल्निशुक्करचितायां 
प्रमारीकायां प्रथमोऽध्यायः | 


अथ द्वितीयोऽध्यायः | 
विदुलोवाच | 


. अथैतस्यामवस्थायां . पोरुषं हातुमिच्छसि | 
निहीनसेवितं सागं गमिष्यस्यचिरादिव ॥१॥ z 

पदच्छेद:--अथ, एतस्याम्‌, अवत्यायाम्‌ , पौरुषम्‌ , हातुम्‌, इच्छसि 
निहीनसेवितम्‌ , मार्गम्‌, गमिष्यसि, अचिरात्‌, इव । 

अन्वयः--अय, एतस्याम्‌, अवस्थायाम्‌ , पौरुषम्‌, हातुम्‌, इच्छसि 
अचिरात्‌ , इव, निहीनसेवितम्‌ , मागंम्‌ ۱ 

व्याख्या -अथ ( अनन्तरम्‌ ) एतस्याम्‌ ( वतमानायाम्‌ ) अवस्थायाम्‌ 
( दशायाम्‌ ) पौरुषम्‌ ( पुरुषकारम्‌ ) हातुम्‌ ( TEK) इच्छसि ( कामयसे ) 
अचिरात्‌ ( शीघ्रम) इव (यथा) निहीनसेवितम्‌ ( नीचसेवितम्‌ ) मार्गम्‌ . 
( पन्यानम्‌ ) गमिष्यसि ( ब्रजिष्यसि ) | 

व्युत्पत्ति:--निहीनैः* सेविःः निहीनसेबितः, तम्‌ । 

भावाथे:--विदुला ने कहा कि दे पुत्र ! अगर इस अवस्था में तुम पुरुषार्थ 
छोड़ना चाहते हो तो थोडे ही समय में नीचसेबित मार्ग में जा पहुँचोगें ॥१॥ 
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यो हि तेजो यथाशक्ति न दशेयति विक्रमात्‌ | 
क्षत्रियो जीविताकाड्डी स्तेन इत्येव तं विदुः ॥२॥ 
पद्च्छेदः-यः, हि, तेजः, यथाशक्ति, न, दशयति, विक्रमात्‌ , क्षत्रिय 
जीविताकाङ्की, स्तेन, इति, एव, तम्‌ , विदुः । 
अन्वयः--हि, यः, क्षत्रिय, विक्रमात्‌ , यथाशक्ति, तेजा, न, दरयति 
तम्‌, जीविताकाङ्की, स्तेनः, इति, एव, विदु | 
व्याख्या--हि (.यतः ) यः क्षत्रियः ( क्षत्रियकुछोसन्नः ) विक्रमात्‌. 
( पराक्रमात्‌) यथाशक्ति ( शक्त्यनुकूलम्‌ ) तेजः ( पराक्रमम्‌) न, IRI 
( प्रदर्शयति ) तम्‌. ( क्षत्रियम्‌) जीविताकाङ्की ( जीवनेच्छुः ) स्तेनः ( चोरः ) 
` इति एव ) एतावदेव ) विदुः ( अज्ञासिषुः ) ۱ 
| व्युत्पत्ति:--शक्तिमनतिक्रम्य यथाशक्ति, अन्ययी मावः | जीवितम्‌ AAR 
इति जीविताकाङ्की, तत्पुरुषः । 
भावाथः-जो क्षत्रिय अपने प्राण बचाने की इच्छा से यथाशक्ति , पराक्रम 
करके अपना तेज नहीं दिखलाता उसे विद्वान्‌ लोग चोर समझते हैं ॥२॥ 
अथवन्त्युपपन्नानि वाक्यानि - गुणवन्ति च | 
नेव सम्प्राप्रवन्ति त्वां युमषुमिव भेषजम्‌ ॥ ३॥ 
पढ्च्छेद्‌ः- अर्थवन्ति, उपपन्नानि, वाक्यानि, गुणवन्ति, च, न, एव, सम्प्राप्- 
वन्ति, STA, मुमूषुम्‌ , इव, मेषजम्‌ | 
अन्वयः-अर्थवन्ति, उपपन्नानि, गुणवन्ति, च, वाक्यानि, Qus, HW. 
رتفا‎ इव, स्वाम्‌ , न, रव, सम्प्रामुवन्ति | 
`च्याख्या-अर्थवन्ति ( सार्थकानि ) उपपन्नानिः ( युक्तानि ) ` गुणवन्ति 
( गुणान्वितानि ) च वाक्यानि ( वचांसि ) भेषजम्‌ ( औषधम्‌ ) gada ( मरणे 
च्छुम्‌ ) इव ( यथा) त्वाम्‌ ( सञ्जयम्‌ ) न एव (wu) सम्प्रामुवन्ति. ( सम- 
घि१च्छन्ति ) 
व्युत्पत्तिः - अर्थः अस्ति एषामित्यर्थवन्ति | मत्तुमिच्छति मुमूर्षति इति 
मुमूपुः ۱ 
भावाथे:--जैसे मरने के लिए aaa प्राणी को उत्तम से उत्तम औषध 
गुणकारी नहीं होती वेसे ही नीति तया गुणों से पूर्ण मेरे वाक्य भी तुझे 
अच्छे नहीं लग रहे ۱ ` 
۱ सिन्धुराजस्य सन्तुष्टा न तथा जना: | 
' “मूढा व्यसनोघप्रतीक्षिण 
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` पद्च्छेदः--सन्ति, वै, सिन्धुराजस्य, सन्तुष्टाः, न, तथां, जना 

आसते, मूढाः, व्यसनौघप्रतीक्षिणः | jest 

अन्वय: — वै, सिन्धुराजस्य, तथा, जनाः, सन्तुष्टाः, न, सन्ति (किन्तु ) qid 
ल्यात्‌ , मूढ़ाः, व्यसनौघप्रतीक्षिणः, आसते | 

व्याख्या--वै ( निश्चयेन ) सिन्धुराजस्य ( सिन्थुदेशाधीशस्य:) तथाः ( तेन 
प्रकारेण ) जनाः ( प्रजा; ) सन्तुष्टाः ( अनुकूलाः ) न, सन्ति ( वर्तन्ते ) fg 
दौर्ल्यात्‌'( दुबंळ्त्वेन ) qat: ( अकमंपराः ) व्यसनौधप्रतीक्षिणः (ETE 
प्रतीक्षापराः ) आसते ( तिष्ठन्ति ) । 

व्युत्पत्तिः-सिन्धूनां राजा सिन्धुराजः, षष्ठीतत्पुरुष: | ea भाव: at 
ल्यम्‌, तस्मात्‌ | व्यसनानाम्‌ ओधाः व्यसनौघाः तान्‌ प्रतीक्षन्ते इतिं व्यसनौघः 
ग्रतीक्षिणः, 1 o c 

भावाथेः--यह बात निश्चित है कि सिन्धुदेश की प्रजा सिन्धुराज से उतनी 
सन्तुष्ट नहीं है जितनी तुम से रशा करती थी । किन्तु वह 5255 तथा मुक्ति के 
मागं न जानने के कारण चुपचाप इस वात की प्रतीक्षां में है कि देखें राजा 3 
किसी दुःख में पढ़ता है | उस समय हम लोग भी बदला ले eT ॥४॥ 


. घहायोपचितिं कृत्वा व्यवसाय्य ततस्ततः | 
अनुदुष्येयुरपरेऽपञ्यन्तस्तव पोरुषम्‌ H ५॥ 
. पद्च्छेदः-सहायोपचितिम्‌ , , कृत्वा, व्यवसाय्य, ततः, ततः, अनुदुष्येयुः, 
अपरे, अपश्यन्तः, तव, पौरुषम्‌ | 
अन्वयः-_अपरे, तव, पौरुषम्‌ , अपञ्यन्तः, सद्दायोपचितिम्‌ , इत्वा, ततः, 
ततः, ञ्यवसाय्य, अनुदुष्येयुः । | 
व्याख्या--अपरे (स्वकीयाः जनाः) तब ( त्वदीयम्‌ ) पौरुषम्‌ ( पुरुषार्थम्‌) 
अपश्यन्तः ( अवलोकयन्तः ) सहायोपचितिम्‌ ( सद्ायसम्पत्तिम्‌ ) कृत्वा ( विधाय ) 
अपि, ततः ततः ( विभिन्नैः ) प्रकारैः व्यवसाय्य ( व्यवसायं कृत्वा ) अनुदुष्येयुः . 
( शञचपश्षमाश्रयेयुः )। | 
वयुरपत्तिः-सहायस्य उपचितिः ana , S.R. । ब्यवसाययित्वेति व्यवसाय्य | 
भावार्थः--जो तुम्हारे भी आत्मीयजन हैं.वे भी तुम्हारा पुरुषार्थ गिरा देख 
अपने यों को निष्फल समझ Wi घोरे منود‎ की ओर हो जायेंगे ॥५॥ 
तेः कृत्वा सह सङ्घातं गिरिदुगोलय चर | 
काहुनेवायमजरासर 
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२६ चिदुलोपाछ्यानम्‌- [ दवितौयो+ 
पद्च्छेदः-तैः, इत्वा, सह, IG, गिरिदुर्गाल्यम्‌ hat काठे, 
व्यसनम्‌ , 271715۳1, न, एव, अयम्‌, अजरामरः | £2 
` अन्वय: - तैः, सह, सङ्घातम्‌ , कृत्वा, काले, व्यसनम्‌ , ET, गिरिः 
दुर्गालयम्‌ و‎ चर, अयम्‌, अजरामरः, न, एव | 12479 
व्याख्या-तैः ( स्वकीयैः जनै; wg ( साकम्‌) सङ्घातम्‌ ( सङ्घटनम्‌ ) 
कृत्वा ( विघाय ) काले ( समये ) व्यसनम्‌ ( शचुन्यसनम्‌ ) आकाङ्कन्‌ ( प्रतीक्ष- 
मागः ) गिरिदुर्गाल्यम्‌ ( शुसपावंतनिवासम्‌ ) चर (सम्पादय) अयम्‌ ( तब رود‎ 
ATT: ( जरामृत्युरहितः) न एव. ( नैवाऽस्ति ) किन्तु समये sal: मरिष्यति | 
व्युत्पत्ति:--दुर्गः एव आलयः दुर्गालयः, गिरिषु दुर्गाल्यः तम्‌ (तत्पुरुषः ) | 
भावार्थ;--इसलिए तू आत्मीय वर्ग के साथ किसी पहाड़ी किछे में निवास 
करता हुआ इस बात की प्रतोक्षा कर कि तुग्हारा 55 किस समय दुःख में पढ़ता 
है | यह सिन्धुराज कोई अजर अमर तो है नहीं ॥६॥ 
सञ्जयो नामतश्च त्वं न च पश्यामि तत्त्वयि | 
अन्वधनामा भव मे पुत्र सा व्यर्थनामकः ॥७॥ 
पद्चछेदः--सञ्ञयः, नामतः, च, त्वम्‌, न, च, पश्यामि; तत्‌ , सि; 
अन्वर्थनामा, m. पुत्र | मा, व्यथनामकः । x 
अन्वयः-द मे पुत्र | स्वम्‌, च, नामतः, सञ्जयः, तत्‌, च, त्वयि, न, 
पश्यामि, अन्वर्थनामा, भव, व्यर्थनामकः, मा ( भव ) | . 2 | | 
व्याल्या-हे मे पुत्र ( हे मम सुत ! ) त्वम्‌ च नामतः ( नाम्ना ) सञ्जयः 
। सज्ञयाल्यः ) तत्‌ च ( नामानुगुण कमं च ) त्वयि (qe) न पश्यामि 
( नावशेकयामि ) अतः अन्वर्थनामा ( नामानुकूछार्थवान्‌ जयनशीलः ) भव 
( eer ) व्यथेनामक: ( निरर्थकनामा ) मा न ) मवेति Qm] — 
हक um Te सञ्चय; | अर्थमनु अन्वर्थम्‌ नाम यस्य सः अन्वर्थ 
(g नाम व्यर्थनामकः 
षेषे इति माशब्दः निषेघाथ: | PELO MEN) | TN 
भावाथ:-े पुत्र | नाम तो arr सञ्जय है किन्तु काम वैसा नहीं है | x 
अतः तुम अपने नामको सार्थक बनाओ, व्यथे न करो |७॥ | š | 
OESTE mg डीन त्वां आरह्मणोऽन्रवीत्‌। | 
piu ind maè गमिष्यति॥८॥ 7 
. अयम्‌, प्राप्य, महत्‌ , ह TER, लाम, aen, भरवीत š 
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9۳-7 महाप्राज्ञः, ब्राहमणः, वालम्‌, त्वाम्‌ 
अध्‌ महत्‌, FPL, आ, पुन चद्‌, गमिष्यति |. " Tum 
* व्याख्या--सम्बगृहष्टिः ( दूरदर्शी ) epus: ( महापण्डितः ) ब्राह्मणः 
(द्विजः Ras: ) बालम्‌ ( पुत्रम्‌ ) लाम्‌ ( दृष्टा ) अब्रवीत्‌ ( अकथयत्‌ ) यत्‌ 
अयम्‌ ( एषः ) महत्‌ ( अधिकम्‌ ) semua ( दुःखम्‌ ) प्राप्य ( अधिगम्य ) 
पुनः. ( भूयः ) इदम्‌ ( उन्नतिम्‌ ) गमिष्यति ( लप्स्यते | i 
व्युत्पत्ति:-- प्रज्ञ एव प्राशः ( प्रशादिभ्योडण ) महान्‌ पराज्ञः महाप्राशः | 
प्र + आप्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌.) | ی‎ 
भावाथ:--एक SW विद्वान्‌ ज्यौतिषी ब्राहमण ने बचपन में तुझे देखकर 
कहा था कि यह बाळक एक बार कष्ट पाकर फिर बुद्धि प्रास करेगा eds - 
तस्य स्मरन्ती वचनमाशंसे fr तव। `` 
तरमात्तात ! प्रवीमि त्वां वक्ष्यासि च पुनः पुनः ॥९॥ ` 
पदृच्छेदः:--तस्य, स्मरन्ती, वचनम्‌, आशंसे, freu] तव, तस्मात्‌, 
तात | ब्रवीमि, त्वाम्‌, वक्ष्यामि, च, पुनः, पुनः। ` “ . 
۰ अन्बयः--दे तात | तस्य, वचनम्‌, स्मरन्ती, तव, विजयम्‌ ; आशंसे, 
तस्मात्‌, त्वाम्‌, ब्रवीमि, पुनः, पुनः, च, वक्ष्यामि। ` ce sn 
व्याख्या--दे तात ! ( हे पुत्र ! ) jer ( ब्राहमणस्य ) वचनम्‌ ( वाक्यम्‌ ) 
स्मरन्ती ( ध्यायन्ती ) तब ( त्वदीयम्‌ ) विजयम्‌ ( जयम्‌ ) आशंसे ( इच्छामि ) 
तस्मात्‌ ( ततः कारणात्‌) तवाम्‌ ( सञ्जयम्‌) ब्रवीमि ( वदामि ) पुनः पुनः 
( भूयोभूयः ) च वक्ष्यामि ( कथयिष्यामि ) | 
'' व्युत्पत्ति:--स्मृ + و‎ + डीपू | आङः शासु ۱ 
भावाथे:--मैं उस ब्राह्मण की बात ध्यान में रखती हुईं विजय की equ] 
करती हूँ | अत एव बार बार तुम्हें उस कार्य के लिए प्रेरणा करती हूँ ॥९॥ 
۰ `यस्य हार्थाभिनिवृत्तो भवन्त्याप्यायिताः परे। 
तस्याथसिद्धिनियता नयेष्वर्थानुसारिण: ॥१०॥. 

: “पदच्छेद:--यस्य, हि, AMR, मवन्ति, आप्यायिताः, परे, तस्य, 
अर्थसिद्धिः, नियता, नयेषु, अर्थानुसारिणः। ` ` KENA - 
Sana — यस्य, ARR, परे, आप्यायिताः, भवन्ति, नयेषु, 
अर्थामुसारिगः, तस्य, भर्थेसिद्धिः, नियता। ` | 

TER ( यतः ) यस्य ( पुरुषस्य ) ° ARR ( प्रयोजन- 
निघती ) ری‎ आप्यायितः (em) भवति ( waq y 
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नयेषु ( नीतिमागेु ) अर्थानुसारिणः ( अर्थानुगामिनः ) तस्य ( पुरुषविशेषस्य ) 
अंथींसद्धिः ( प्रयोजनसिद्धिः ) नियता ( निश्चिता ) | 
व्युत्पत्ति:-अर्थानाम्‌ HER: तस्याम्‌ ) TY.) आङ्‌ पूवकात्‌ प्यायी 
द्वौ घातोः के | अर्थमनुसरतीति अर्थानुसारी तस्य। अर्थानां सिडिः अर्थसिद्धिः | 
भावःथः--जिस मनुष्य की प्रयोजन[सद्धि से अन्य आत्मीयो की भी उन्नति 
हो नीतिमागं पर उचित रूप से चढनेवाले उस व्यक्ति की सिद्धियो 
होती हैं ॥ १०॥ 
समृद्धिरसमृद्धिवी पूर्वेषां मम सञ्जय ! | 
एवं विद्वान्युद्धमना भव मा प्रत्युपाहरः ॥११॥ 
` पद्च्छेद्‌ः--समृद्धि:, असमृद्धिः, वा, पूवषाम्‌ , मम, सञ्जय, एवम्‌, 
विद्वान्‌ , EAT, भव, मा, प्रत्युपाहरः | 
; — सञ्जय | मम, dum, वा, समृद्धिः, असमृद्धिः, US, 
विद्वान्‌, युद्दमना;, भव, मा प्रत्युपाहरः | 
व्याख्या- है asa! (दे पुत्र ! ) मम ( स्वस्य ) पूर्वेषाम्‌ ( राज्ञाम्‌.) वाः 
समृद्धिः ( अम्युद्यः ) असमृद्धिः ( हानि; ) आवश्यं भाविनी इति एवम्‌ ( अधुना 
प्रकारेण ) विद्वान्‌ ( जानानः ) युद्दमनाः ( संग्रामचेताः ) भव ( जायस्व ) मा. 
IT ( मा युद्धयुपसंहर ) छामालामी समो कृत्वा ETAR यावत्‌ | 
व्युस्पत्ति:--न समृद्धः असमृद्धः (नञतत्पुरुषः) agag (FRE) 
युद्धे मनो यस्य सः युद्धमनाः ( व्यधिकरणो बहुबीहिः ) 
भावार्थ:-डे सञ्जय ! युद्ध करने से मुझे या मेरे पुरखों pep oap हानि होती 
दी हे ऐसा समझ कर युद्ध के छिए तैयार हो जा, युद्ध का विचार न.छोइ ॥११॥ 
नातः पापीयसीं AAT शम्बरोऽन्रचीत्‌ | 
यन्न ag न प्रातभोजनं प्रतिदृश्यते ॥१२॥ | 
पदच्छेद:--न, अतः, पापीयसीम्‌ , काञ्चित्‌, अवस्थाम्‌, शम्बरः, ۳ 
धीत , यत्र, न, एव, अद्य, न, प्रातः, भोजनम्‌ , REA) 
TEAM: — SEG, अतः, पापीयसीम्‌ , काञ्चित्‌ , अवस्थाम्‌ , न, अब्रवीत्‌ 
यत्रं, अद्य, नेव, प्रातः ( च ) भोजनम्‌ » ور‎ | | 
व्यास्या--शम्बरः (.तन्नामकः RRR: ) अतः (.अस्याः पराम.) 
2200 | अघिकपापाम्‌ ) अवस्थाम्‌ ( दशाम्‌) न, अत्रवीत्‌ ( उवाच ). यत्र 
दशायाम्‌) न एव-अद्य ( इदानीम्‌ ) न प्रातः (प्रभाते) च भे अशनम्‌) | 
पतिस्स ( अवते ) G" म i 
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व्युत्पत्ति:--अतिशयेन पापा इति पापीयसी ताम्‌ पापीयसीम्‌ | 
भावार्थ:--शम्बर मुनि ने कहा हे कि जिस दशा में आज प्रात;काल के 
शिए ही मोजन नहीं, कल क्या होगा ! ऐसी चिन्ता बनी रहती है उससे qz कर 
पापमयी अबस्था दूसरी नहीं होती ॥१२॥ 
पतिपुत्रवधादेतत्‌ परमं दुःखमत्रवीत्‌ | 
aah यत्रोक्तं पयौयमरण हि तत्‌ ॥!३॥ . 
` पदच्छेदः- पतिपुत्रबघात्‌ , एतत्‌ , परमम्‌ , ढुःखम्‌., अत्रवीत्‌ , दारिद्यम , 
इति, यत्‌ प्रोक्तम्‌, पर्यायमरणम्‌ ; हि, तत्‌. 
अन्वयः--एतत्‌ , 1۳1335336 , अपि, परमम्‌ , दुःखम्‌ , अब्रवीत्‌, हि 
दारिद्यम, इति, यत्‌ प्रोक्तम्‌ , तत्‌ , पर्यायमरणम्‌ | 
व्याख्या--एतत्‌ ( इदम्‌ ) पतिपुत्रवघात्‌ ( पतिपुत्रनाशात्‌ ) अपिः परमम्‌ 
( अधिकम्‌ ) दुःखम्‌ ( कष्टम्‌) भत्रवीत्‌ ( अगादीत्‌) हि ( यतः ) afa 
( दरिद्रता ) इति यत्‌ प्रोक्तम्‌ ( कथितम्‌ ) तत्‌ ( दारिश्यम्‌ ). पर्यायमरणं 
( मंरणपर्यर्यायः ) अस्तीति शेषः | 
व्युत्पत्तिः-पतिश्च पुत्रश्च RIN ( इतरेतरयोगदवन्द्ः ) पतिपुत्रयोः वधः 
तस्मात्‌ ( We तन्पु० ) दरिद्रस्य भावः दारिद्यम्‌ | पर्यायेण मरणम्‌ पर्यायमरणम्‌ 
(qe तत्पु ) 
सावार्थः--दरिद्रता का दुःख. RII के मरण से भी अधिक कहा गया ` 
& ۱ अधिक क्या मरण का दूसरा नाम. ही दरिद्रता हे. ॥१३॥ 
अहं महाकुले जाता हृदाद्धदमिवागता | 
ईश्वरी स्वोकल्याणी wap परमपूजिता ॥१४॥ 
पद्च्छेद्‌ः--अइम्‌ , महाकुले, जाता, हृदात्‌., हृदम्‌ , इव, आगता, इश्वरी, : ` 
सबकल्याणी, मर्त्रा, ۱ 
अन्वय:--महाकुले, जाता, हदात्‌ , QU, इव; भागता; ईश्वरी) सब 
कल्याणी, अइम, मर्त्रा, -परमपूजिता | 
व्याख्या--महाकुले . ( उत्तमक्षत्रियकुळे ) जाता (sqa). 6 
) एकस्मात्‌. जलाशयात्‌ ). हृदम्‌ ( अपर जलाशयम्‌ ) ` इव ( यया), आयताः 
( समायाता ) ईश्वरी ( समर्था ) सवकल्यागी ( सकलकल्याणवती ) अहम | 
( Rig ) मत्रा ( स्वपतिना ) परमपूजिता (HEMT) ^ 
युत्पत्तिः--महत्‌ . TH मद्दाकुछम्‌ ( कर्मधारयः ) | सर्वाणि कल्याणाति 
मस्या; सा सबकल्याणी ( बहु, ) | परमा पूजिता ( कमघारय; ) | 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 








e 


३० . बिदुळोपाख्यानम्‌- [ द्वितीयो:. 











——— र wr 


भावार्थः- मैं बढ़े क्षत्रिय कुछ में उत्पन्न होकर जैसे कमलिनी एक सरोवर 
से दूसरे में जाती हे वैसे ही उत्तम कुछ में व्याही गई | eu तथा समस्त सुखों 
की पात्र थी तथा मेरे पतिदेव मेरा बढ़ा आदर करते ۷۸ 
` समह्दाहमाल्याभरणां सुमृष्टाम्बरवाससम्‌ | 
पुरा EE: ge 71۳71571 Sega ॥१५॥ 
पद्च्छेद्‌ः--मह्दाहेमाल्यामरणाम्‌ , ATAU, पुरा, - हृष्टः, | 
सुहृद्वगेः, माम्‌ , अपश्यत्‌ ETN | x 
अन्वय:--पुरा, इष्टः, सुद्दद्वर्गः, महा्हमाल्याभरणाम्‌ , सुसृष्टाम्वरवाससतम्‌ , 
SEX, माम्‌, अपश्यत्‌ | 
च्याझ्या--पुरा ( पूवंकाले ) EE: ( प्रसन्नः) सुहृद्वः (onmi) 
महाइमाल्यामरणाम्‌ ( अमूल्यमालाभूषणाम्‌ ) सुमृष्टाम्बरवाससम्‌ ( RT 
adir) segan ( सखीमण्डळस्थाम्‌ ) माम्‌ ( विदुलाम्‌ ) अपश्यत्‌ 
( अवाछोकयत्‌ ) 
च्युत्पत्तिः-सु हृद्यं येषां ते सुदृदः ( pile ) geai वर्ग; ( घः तत्पु, 
ETE, साल्यम्‌ आभरणं च यस्याः ताम्‌। सुमृष्टाम्बरम्‌ इव वासांसि यस्याः ताम्‌ C 
( 25710 ) सुृदूमिः गता ara ( तृ. तत्पु. ) | | 
भावाथे:--पहळे में सुन्दर, कीमती, फूलों के हार तया dier qui, आमू- 
षणों को पहनती थी, सखीवर्ग हमें देखकर अत्यन्त आनन्दित i था ॥१५॥ 
यदा मां चैव भायां च द्रष्टाऽसि भ्रशदुर्बेळाम | | 
न तदा जीवितेनार्थो भविता तव सञ्जय ! ॥१६॥ 
पद्च्छुद:--यदा, माम्‌, च, एव,मार्याम्‌ , च, द्रष्टा, असि gen, ; 
न, तदा, iei अर्थः, भविता, तव, सञ्जय | 
अन्वयः-दे सञ्जय | यदा, माम्‌, च, एव, मार्याम्‌, च TET 
द्रष्टा, असि ge जीवितेन, अर्थ:, न भविता | 7 ۱ pas 
व्यास्या--हे सञ्चय | ( Ç पुत्र ) यदा ( यस्मिन काळे) माम्‌ ( विदुढाम्‌ 
च,'एब भार्याम ( edits) च ge, ( अत्य بت‎ ) S ( gend 


kasa ( तदानीम ) तव ( सञ्चयस्य ) जीवितेन ( जीबनेन ) अर्थ! ( परयोः 


जन) न .मविता ,( भविष्यति ) 
व्युत्पत्ति:--ू४ं दुला warqa ताम्‌ | Pj 
OTR सञ्जय | जिस समय तू मुझे तथा अपनी esp अत्यन्त 

519 देखेगा तब क्या तुम्हारा चित्त जीना चादेगा ! ।।१६॥ 
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दासकमंकरान्‌ श्रृत्यानाचायस्विकपुरोहितान्‌ 
अदृत्त्याडस्मान्‌ प्रजहतो दृष्टा किं जीवितेन ते? ॥१७॥ 
` ,पदच्छेदः--दासकमंकरान्‌ , त्यान्‌, भाचार्यलिक्पुरोहितान्‌ وه‎ 
` अस्मान, प्रजहतः, दृष्टा, किम्‌ , जीवितेन, ते | 
अन्वयः-दासकमकरान्‌, भृत्यान्‌, आचायंसिकृपुरोहितान्‌, . अवृस्या 
अस्मान्‌ , प्रजहतः, दृष्टा, ते, जीवितेन, किम्‌ ! 
व्य़ाख्या--दासकर्मकरान्‌ ( सेवाक्मेपरायणान्‌ ) त्यान्‌ ( सेवकान्‌ ) 
आचायंत्विकपुरोहितान्‌ ( गुरुयाशिमपुरोघसः ) अबृत्त्या ( जीविकामावेन ) अस्मान्‌ 
( नः ) प्रजहतः ( त्यजतः ) दृष्टा ( अवलोच्य ) ते (तव ) जीवितेन (जीवनेन ) 
किम्‌ ( किमू प्रयोजनम्‌ ) न किमपि इत्यर्थः । . 
व्युत्पत्ति:--कमोणि कुवन्ति इति कर्मकरा! दासाश्च कर्मकराः च तान्‌ | आ 
۳ ऋत्विजश्च पुरोहितश्चेति, आचायेलिक्‌पुरोहिताः तान्‌ ( इतरेतरयोगो दद्वः ) | 
भावाथे:--दास, कामकाज करनेवाले, सेवक, आचाय, याशिक तया पुरो 
हित लोग जीविका न रहने के कारण जब हम लोगों को छोड़ २ कर अलग जाने 
SIT ऐसी दशा में क्या तुम्हारा जीबन सार्थक होगा ! ॥ १७॥ 
` यदि झृत्यं न पश्यामि तवाद्याहं यथा पुरा। 
म्झाघनीयं यशस्यं च का शान्तिहेदयस्य ۵ 
पद्च्छेद:--यदि, कृत्यम्‌, न, पश्यामि, तव, अद्य, अहम्‌, यथा, पुरा, 
RT, यशस्यम्‌ , च, का, शान्तिः, हृदयस्य, मे | 
अन्वयः--अद्य, यथा, पुरा, OTH, यशस्यम्‌ , च, तव, इत्यम्‌ 
(तथा ) यदि, न, पश्यामि, ( ततः ) मे, हृदयस्य, का शान्तिः १ ` 
` च्याख्या-अद्य ( इदानीम्‌ ) यया पुरा ( FS ) 'छाघनीयम्‌ ( प्रशंस 
नीयम्‌ ) यशस्यम्‌ ( ARRA ) च तव ( त्वदीयम्‌ ) इत्यम्‌, ( कर्तव्यम्‌, परा 
क्रमम्‌ ) तया यदि ( इदानीम्‌ ) न पश्यामि ( अवलोकये ) तदा मे ( मम ) g< 
यस्य ( चेतसः ) का शान्तिः ( शमः ) कथमपि शान्तिन सम्मबतीति भावः | 
व्युत्पत्ति:--यशसे हितम्‌ यशस्यम्‌, यशस्‌+ यत्‌ | ऊ + यत्‌ इत्यम्‌। | 
भावाथः-तुमने पहले जैसे प्रशंसनीय पराक्रम के काये किए थे यदि आज 
उस तरह के कार्य तुम्हारे न देखे. तो मेरे हृदय को शान्ति किस तरह प्रास 
होगी ! ıl १८॥ 
` नेति وود‎ त्रयां दीर्यत हृदयं ۱ 
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पद्च्छेदः--न, इति, चेत्‌ , AH, TAM, दीयेत, दयम्‌ , मम, न, 

हि, भहम्‌ , न, च, मे, मर्ता, न, इति, ब्राहमणम्‌, उक्तवान्‌ | 
--चेत्‌ , ब्राह्मणम्‌, न, इति, ब्रूयाम्‌, मम, 8 दीर्यत, fq, 

अहम, न, मे, मर्ता, च, ब्राह्मणम्‌ न, इति, न, उक्तवान्‌ | 

व्याख्या-चेत्‌ ( यदि ) ब्राह्मणम्‌ ( द्विजम्‌) न इति ( नास्ति इति) 
Tam, ( जल्पेयम्‌ ) तदा मम ( विदुलायाः ) हृदयम्‌ ( अन्तःकरणम्‌ ) ` दीयेत 
(Peta) हि ( यतः ) अहम्‌ ( विदुला ) न, मे (मम) भर्ता ( पतिः) च 
न इति ( नास्ति इति ) ब्राह्मणम्‌ ( جع‎ ( न, उक्तवान्‌ ( गदितवाच्‌ ) 

व्युत्पत्तिः विदारणे इति धातोः कमणि विधि Ra दीर्येत | भर्ता 
ARN: तृचि भतृशब्दस्य रूपम्‌ | 

भावाथंः--अरे नालायक पुत्र ! आज से पूर्वे मैंने तथा मेरे पति ने किसी 
भी ब्राह्मण आदि याचक को किसी भी वस्तु के लिए “मेरे पास नहीं है” ऐसा नहीं 
कहा है | आज अगर कहना पड़ेगा तो मेरा हृदय फट जायगा ॥१९॥ 


` वयमाश्रयणीयाः स्म. न श्रोतारः परस्य च | 
साऽन्यमासाद्च जीवन्ती परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌ oll 

पद्च्छद्‌ः- वयम्‌, आश्रयणीयाः, स्म, न, श्रोतारः, परस्य, च, सा 

अन्यम्‌ , आसाद्य, जीवन्ती, परित्यश्ष्यामि, जीवितम्‌ | ۱ 
- वयम्‌ , आश्रयणीयाः, स्म, परस्य, च, भोतारः, न, सा ( अहम) 

जीवन्ती, अन्यम्‌ , आसाद्य, जीवितम्‌ , परित्यक्ष्यामि | 

व्याख्या--वयम्‌ ( सवै ) आश्रयणीयाः .( आभ्नयितव्याः ). स्म, KA 
( अन्यस्य च ) श्रोतारः ( पराज्ञायाः ) न ।. सा ( सैवाहम ) जीवन्ती ( अमृता ) 
अत्यम्‌ ( परम्‌.) आसाद्य ( आश्रित्य ) जीवितम्‌ ( जीवनम्‌ ) परित्यक्ष्यामि 
( हास्यामि ) प्राणान्‌ ्यक्ष्याभीत्यर्थः | 

व्युत्पत्ति:- आ+ भि+ अनीयर्‌ ( आश्रमणीयाः ) परि+ त्यज्‌ + लद. 
( परित्यक्ष्यामि (۱ 

भावाथ:--यह SRI वंश दूसरों को आथय देने वाला है, अगर.आज 
तुम्हारी इस दशा के कारण दूसरे के आथप्र में हमें जाना पढ़ा तो मर ही. जाऊँगी। 
क्योंकि ऐसी अपमानित अवस्था में जीना अच्छा न होगा ॥२०॥ 


अपारे भव नः  पारमसवे भव नः सव: |: - 


CC-0 VERE, स्थानमस्थाने NE ARI lbangotr 








sm] परभारीकासमन्वितम्‌ | LONE E 





पदच्छेद:--अपारे, भव, नः, पारम्‌ , अज्नवे, भव, ` नः, NW कुरुष्व, 
स्थानम्‌ , अस्थाने, मृतान्‌ , सज्ञीवयस्व, नः | 
.. . अन्वयः-7नः,अपारे, पारम्‌ ; NS, नः, अञ्जवे, mun ww, अस्थाने 
स्थानम्‌ و‎ कुरुष्व, सृतान्‌ , नः, सज्ञीवयस्व | 
च्याइ्या-नः ( अस्माकम्‌.) अपारे ( अगाघे ) पारम्‌ ( पारयिता ) भव 
( सम्पद्यस्व ) नः ( अस्माकम्‌ ) अञ्ञवे ( अनौके भवसागरे ) सवः (नौकारूपः ) 
मव, अस्थाने ( महादुःख ) स्थानम्‌ ( साहसम्‌) कुरुष्व (we) -सृतान्‌ 
( गतासून्‌ ) नः ( अस्मान्‌ ) सञ्जीवयस्व ( अनुप्राणय ).। : 
व्युत्पत्तिः---नास्ति पारः यस्मिन्‌ इति अपारः तस्मिन्‌ । न g<: यस्मिन्‌ सः 
27701 तस्मिन्‌ | नास्ति स्थानम्‌ यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ | 
.... भावाथ:--हे पुत्र ! तुम इमे अपार दुःख में पार लगानेवाले बनो.. नौका 
रहित पुःखसागर में नौकारूप बनो, तुम्हें अगर इस कार्य में दुःख भी सहना पढे 
तो भी तू उसे सहन कर मरे हुए के समान हम जैसों को जीवन प्रदान कर ॥२१॥ 
सव ते शत्रवः शक्या न चेज्जीवितुमहेसि | 
अथ चेदीदृशीं वृत्ति छ्ठीबामभ्युपपद्यसे ॥२२॥ | 
qqugq:--ud, ते, शत्रवः, शक्याः, न, चेत्‌, जीवितुम्‌, . अहेसि, अथ 
चेत्‌ , Ea, 2۳ , HR, अम्युपपद्यसे |. . - | 
अन्वयः--जीवितुम्‌, न, em, चेत्‌ , d, wd, रात्रवः, शक्याः, अथ, 
चेत्‌, E, gm, RH, अभ्युपपद्यसे | x 
.... व्याख्या--जीवितुम्‌ ( प्राणान्‌ घारयितुम्‌ )- न अहसि ( इच्छसि) चेत्‌ 
` (यदि) ते ( तब ) सवै ( निखिलाः ) शत्रवः ( ART: ) शक्याः ( जेतुम्‌ 
शक्याः ) अथ (-अनन्तरम्‌ ) चेत्‌, ( यदि ) Resta, ( एताहशीम्‌ ) sim. 
(adam) इत्तिम्‌ ( वर्चनम्‌ ) अम्युपपद्यसे (aa) | . | 
च्युत्पत्ति:---शकधातो! ETT: | 
भावाथे:--अगर तू अपने प्राण का मोह q करे तो सत्र agal को मार 
सकता है | अगर इस तरह नपुंसकों बाली कातर वृत्ति को धारण कर XY हो 
qt .. ॥२२॥ 
निर्विण्णात्मा इतमना 32 पापजीविकाम्‌ | 
एकश्त्रबधेनैव शूरो गच्छति विश्रतिम्‌ اقا‎ 
निर्विण्णात्मा, इतमनाः, मुञ्च, एताम्‌) पापजीविकाम्‌ , 


बघेन, एव विभतिम | 
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अन्वयः--निविण्णात्मा, इतमनाः, एताम्‌, पापजीविकाम्‌ , Hu शूरा, 
ER, एव, विश्रुतिम्‌, ۱ pi 
व्याख्या--निर्विण्णामा ( विरक्तचित्तः ( हतमनाः (WR) एताम्‌ 
. (इमाम्‌) पापजीविकाम्‌ ( पापजीवनम्‌ ) ga ( त्यज ) शूरः ) वीरः.) HIF: 
बघेन ( एकशत्रुमारणेन ) एव (अपि) विश्रुतिम्‌ ( ख्यातिम्‌ ) गच्छति 
( प्राप्रोति ) | | 
व्युत्पत्ति:--निर्विण्ण आत्मा यस्य सः ( agito ) निर्‌ + Rata 
( निर्विण्णस्योपसंख्यानम्‌ ), हतम्‌ मनः यस्य सः | पापमस्ति अस्यां सा पापा सा | 
जीविका ताम्‌ ( कमेघा० ) | एकः दत्रः तस्य बघः तेन ( तत्पु० ) | 
भावार्थः--विरक्त चित्त तथा नष्टसङ्कल्प बन कर इस पापजीवन को ही छोड़ 
दे। क्योंकि शूर वीर तो एक शत्र के मारने से भी जगत्‌ में प्रसिद्ध हो जाता है ॥२१॥ 
इन्द्रो ma महेन्द्र, समपद्यत | . . 
महेन्द्र च गृहं लेभे छोकानां चेश्वरोऽभवत्‌ ॥२४॥ - 
O पदच्छेदः- इन्द्र, Inah, एव, महेन्द्र, समपद्यत, ` माहेन्द्रम्‌ , च, 
757 , लेमे, लोकानाम्‌, च, ईश्वरः, अभवत्‌ | ea | 
अन्वयः--इन्द्रः, TIANA, एव, महेन्द्र, समपद्यत, AA, यह 
च, लेमे, लोकानाम्‌ , ईश्वर), च, अभवत्‌ | BÉ 
व्याख्या--इन्द्रः ( शक्रः ) ` वृत्रवधेन (warmaqa) एव (अपि) 
महेन्द्रः ( तन्नामा समपद्यत ( समजायत ) महिन्द्रम्‌ ( महेन्द्रेसम्बन्धि ) TA 
) -( अमरावतीदशनीयम्‌ و‎ लेमे ( अवासवान्‌ ) लोकानाम्‌ ( भुवनानाम्‌) श्वर | 
( स्वामी ) च अभवत्‌ ( अजायत ) बल 
व्युत्पत्ति:--इृत्नत्य वघस्तेन (To ) | महान्‌ इन्द्र; महेन्द्र! ( FAAO ) 
Wise: इदं माहेन्द्रम्‌ RATA अण्‌ | ईष्टे इति ईश्वरः ( DR वरचः). 
भावा्थे:--केवळ و‎ को मार देने से ही इन्द्र का नाम महेन्द्र हो गया, 
अमरावती का निवास प्रास कर वे समस्त भुवनों के स्वामी बन गये ॥२४॥ | 
नाम विश्राव्य वै संख्ये शत्रनाहूय दंशितान्‌। Ja 
Semi चापि विद्राव्य हुत्वा वा पुरुषं वरम ॥२५॥ ۲ 
TEE, विशा, वै, संख्ये, शन्‌, आहूय, due, रत 
a, च, अपि, विद्राव्य, इत्वा, वा, पुरुषम्‌ , वरम | | 3 
E E अन्वय:-संख्ये, नाम, विश्राव्य दंशितान्‌ ; शत्रून्‌, आइय, सेनाग्रम, Ti 
EC स्पि, विद्राव्य, बरम} पुरुषम!%चा,5इत्वा?॥००५०. Digitized by eGangotri *+ | 
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व्याख्या--संज्ये ( युद्धे ) नाम ( स्वामिघेयम्‌ ) विभाव्य ( आवयित्वा 
दंशितान्‌ शत्रून्‌ ( RT: ) आइय ( प्रोत्साह्म ) सेनाग्रम्‌ ( सेनामुखम्‌ ) च अपि 
बिद्रान्य ( विस्फोय ) aw ( श्रेष्ठम्‌ नायर्कामत्यर्थ; ) पुरुषम्‌ ( जनम्‌ ) वा इत्वा 
( मारयित्वा ) यदैव महदू यशः मते Tamara | 
व्युत्पत्ति:--सेनाया अग्रम्‌ सेनाग्रम्‌ ( षष्टीतत्पुरुषः ) 
भावाथंः--युदध में अपना नाम सुनाकर शत्रुओं को पुकारते हुये शत्रु सेना के 
अगले हिस्से को तितर-बतर कर अथवा सेनानायक को ARET IRGI 
यदेव ळभते बीरः सुयुद्धेन महद्यशः | 
तदेव प्रव्यथन्तेऽस्य शत्रवो विनमन्ति च [SII 
` पढ्च्छेदः--यदा, एव, लमते, वीरः, सुयुद्धेन, महत्‌, यशः तदा, एव, 
प्रव्ययन्ते, अस्य, शत्रवः, विनमन्ति, च | f 
अन्वयः--यदा, एव, वीरः, सुयुद्धेन, महत्‌ , यशः, लभते, तदा, एव, 
अस्य, शत्रवः, प्रव्यथन्ते, विनमन्ति च | | 
व्याख्या--यदा (ART काळे) एव वीरः ( वीरपुरुषः ) सुयुद्धेन 
( उचमसंगरेण ) मदत्‌ ( उत्तमम्‌) यशः ( ARA) रमते ( प्राप्नुते) तदा 
एव ( तर्मन्‌ एव काळे ) अस्य ( विजयिनः ) शत्रवः. ( भरयः ) प्रन्यथन्ते 
( दुः्लमासादयन्ति ) त्रिनमन्ति ( शरणीभूय प्रणमन्ति च ) 
व्युत्पत्तिः-सुष्ठ युद्ध UY तेन ( कर्मधारयः) 
भावाथेः-वीर पुरुष जिसी समय उत्तम युद्ध में विजय कर सुयशा प्राप्त करता 
है उसी समय उसके ود‎ दुःखी होते तया उसके शरण आकर प्रणाम करते है | 
त्यक्त्वाऽऽत्मानं रणे दक्ष शूरं कापुरुषा जना: | 
۱ अवशास्तर्पयन्ति ur सवंकामसमृद्धिभिः ॥२७॥ 
.. 'पद॒च्छेद:--त्यक्त्वा, आत्मानम्‌, रणे, दक्षम्‌, श्रम, कापुरुषा!, जनाः, 
qu, तपेयन्ति, स्म, RATER: | 
| अन्वयः--कापुरुषाः!, जनाः, AIM, AAT, रणे, त्यक्त्वा, सवेकाम- 
'समृद्धिमि;, दक्षम्‌ , तपेयन्ति स्म | | 
व्यास्या--कापुरुषाः ( कातराः ) जना; ( मनुष्या ) अवशाः ( विवशाः ) 
आत्मानम्‌ ( स्म ) रणे (SR) तक्वा (पर्य) सर्वकामसस॒दिमिः ( निखिल: 
'खुनादिप्रकारे ) दक्षम्‌ (Sasa) चरम्‌ ( वीरम्‌ ) adafa स्म (प्रीणयन्ति स्म) 
S व्युत्पत्ति:--न वशः येषां ते अवशा; | सर्वे च ते कामाश्च समृद्यश्र ताभिः 
( इतरेतरयो. द्व.) | x 
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३६ विदुळोपास्यानमू- [ दवित्तीयो- 
भावार्थः--कायर लोग युद्ध में मर कर युदकुराळ वीर पुरुष को सब प्रकार 
की कामनाओं तथा HÎ से qu करते हैं ॥२७॥ nr 
राज्यं चाप्णुम्रविभ्रंशं संशयो जीवितस्य वा | 
न ढब्घस्य हि wid शेषं SAR साधवः ॥२८।॥ 
पदच्छेद:--राज्यम्‌ च, अपि, उग्रविभ्रंशम्‌ , संशयः, जीवितस्य, वा, न, 
लब्धस्य, हि, शत्रोः, वै, रोषम्‌, कुवन्ति, | 
अन्वयः--राज्यम , च, उग्रविभ्रंशम्‌ , जीवितस्य, अपि, वा, संशयः, हि, 
साधवः, शत्रोः, रोषम्‌ , न, Safa | 
व्याख्या-राज्यम्‌ ( राजशासनम्‌ ) च SAHIH, ( महाप्रपातम्‌ ) जीवि- 
तस्य ( प्राणस्य ) अपि वा संशयः ( मरणम्‌ ) हि ( यतः ) साधवः ( FERE ) 
aÑ: ( जितस्य वेरिणः ) रोषम्‌ ( किञ्चिद्‌ द्त्वा अवस्थापनम्‌ ) न 5 
( विद्घति ) । 
व्युत्पत्तिः-उग्नः विग्रंशः यस्मिन्‌ तत्‌ (ago silo (۱ 
भावार्थ;--राज्य का घोर नाश हो जाय, अथवा अपनी मुत्यु ही क्यों न 
आ जाय, पर सच्चे बीर अपने 35 को शेष नहीं रखते ॥२८॥ . 
स्वगेद्दारोपमं राज्यमथवाऽप्यसृतोपसम्‌ | 
रुद्धमेकायनं मत्वा पतोल्मुक इवारिषु URSI 
. पदच्छेद:--खगंदारोपमम्‌ , राज्यम्‌ , अथवा, आप, असूतोपमम्‌ , रुद्धम्‌, 
एकायनम्‌, मत्वा, पत, उल्मुकः, इव, अरिषु | Sina E 
अन्वय:--स्वगेद्वारोपमम्‌ , अथवा, अमृतोपमम्‌ , अपि, TEH, एकायनम्‌ , 





राज्यम्‌, मत्वा, अरिषु, उल्मुकः, इव, पत | 
20 च्याल्या--स्वगंद्वारोपमम्‌ ( स्वगं द्वारसमानम्‌ ) अथवा आप अमृतोपमम्‌, 
(ARA) अपि रुद्धम्‌ ( निरुद्धम्‌ ) एकायनम्‌ ( एकमागम्‌ ) ` राज्यम्‌ 
( राजसचाम्‌ ) मत्वा ( विदित्वा ) अरिषु ( aag ) उल्मुकः (rama) इव 
(यथा J qq ( आक्रमेः ) स्वगंराज्ययोमेच्ये एकं و‎ | | 
s व्युत्पत्ति;--स्वगंदवारेण उपमीयते इति स्वगद्वारोपमम्‌ |: अमृतेन उपमीयंते 
۱ अमृतोपमम्‌. । í | VE- 
s भावार्थः-स्वगंद्वार के समान अथवा अमृत के समान मेरे राज्य को | 
T e ळे ul ie वरं, राज्य दोनों का एक ही मागे जानकर युद्ध में 
. ۷9۹۴ NC अग्नि के AFR की भाति कूद पड, या तो विजय करके राज्य ही ठे, . 
۱ अन्यथा सग तो निश्चित ही दे ॥ २९॥ ` lu. | 
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जाहि शत्रून्‌ रणे राजन्‌! स्वघमंमनुपाळय। . | 
सा त्वादृशं GRIT AU अयच धंनम्‌ ॥३०॥ 7 
` पढ्च्छेद्‌ः--जहि, शत्रून्‌, रणे, राजन्‌ , و5۹‎ अनुपाल्य,. मा, त्वाह- 
शम्‌ , सुकृपणम, शत्रूणाम्‌, EL, 
co  अन्वय:--हे राजन्‌ | रणे, शत्रून्‌, जहि, स्वधर्मम्‌ , अनुपाल्य, gi Um, 
शत्रुणाम्‌ , भयवर््धनम्‌ رال‎ ۱ 
व्यास्या--दे राजन्‌! ( हे qq | ) रणे ( युद्धे ) 235 ( वैरिणः ) जाह 
( नाशय ) GIAR ( क्षत्रियघमम्‌ ) अनुपाल्य ( रक्ष ) मा. ( न) ue 
( त्वत्समम्‌ ) SEVA ( कातरम्‌) शत्रुणाम्‌ ( वैरिणाम्‌ ) भयवद्धेनम्‌ ( भयः 
` च्छेदनम्‌ ) त्वा ( त्वाम्‌ ) TERTIA, ( माद्राक्षम्‌ | 
व्युस्पत्तिः--स्वस्य. w: तम्‌। (E इपणः तम्‌) धातूनामनेकार्थत्वात्‌ 
यस्य 2227 RAA: | मा दशम्‌ अत्र माझ्योगात्‌ अडभावः हांशेर्‌प्रेक्षण 
इति घातोः “इरितो वा’? ASIN SEAR, | | 
भाचार्थः--दे. राजन | तू युद्ध म age को मारकर अपने क्षत्रियघर्म का 
पालन कर, कहीं ऐसा न हो कि. तुस जेसे कातर, uel को अमय देनेवाळे 
व्यक्ति का मेरा सामना हो ۲ | 
aa adat  -परेद्ेतम्‌ । 
۰ . आपि त्वा ननु OA दांनादानांमवास्थतम्‌ ॥३१॥ 
पढ्च्छेद्‌ः--अस्मदायेः, च, शांचदू(भः, TA, च, NU, इतम्‌ ; आपि 
(वा; ननु, :पश्येयम्‌ , दोनातू , दीनम्‌, इव, आ्यितम्‌ | ; `` 
अन्वयः--शोचांद्गः, अस्मदीयैः, नदा). च, परे) इतम्‌, अपि,' त्वा, 
daa, दीनम्‌, इब, आस्थितम्‌, qg, qaqaq । i 
व्याझ्या-शोचद्निः (uM giu) अस्मदीयेः ( मदीये ` आत्मीये 
Set) नदद्भिः (-नादं gita) च परे (uh) इतम्‌ ( छन्नम्‌) भाप 
त्वा ( त्वाम्‌) दीनाद्दानम्‌ ( AE) इव ( यया ) आस्यतम्‌ ( बतमानम्‌ ) 
'ननु'( नेव ) पश्येयम्‌ (-भवळोकयेयम्‌ | 1 
تسود‎ इमे अस्मदीयाः ۱۹۹+ ۱ आसमन्तात्‌ 
fuge. : 
ii भावाथ:--मेरे आत्मीय जन शोक करते हुए तथा ITT के ढोग दाते 


हुए TOR पास घेर. कर खड़े हों, इस तरह आधिक दीन अवस्था में विराजमान | 
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हृष्य सौवीरकन्याभिः AT पुरा | 
सा च सैन्धवकन्यानामनसन्नो वशं गमः ॥३२॥ 
पदच्छेद्‌:-- दृष्य, धोवीरकन्यामिः, श्वाघस्व, अर्थः, यथा, पुरा, मा, च, 
सैम्घवकन्यानाम्‌ , अवसन्नः, वशम्‌, गमः | 
अन्वयः दृष्य, सौवीरकन्याभिः, यथा, पुरा ( तथा ) अर्थः, ang, 
अवसन्नः, सैन्धवकन्यानाम्‌ , वशम्‌, मागमः | 
` व्याख्या-हृष्य ( प्रसन्नः भूत्वा ( सौवीरकन्याभिः ( स्वदारे; ) सह यथा 
पुरा (ya) तया अथः ( घने; राज्यादिभिः) wre ( प्रशंसितो भव ) 
परन्तु अवसन्नः ( शिथिल; भूत्वा ) सैन्धवकन्यानाम्‌ ( सिन्धुदेशजकन्यानाम्‌) 
बम्‌ ( अघिकारम्‌ ) मागमः ( मागच्छ ) | । 
व्युत्पत्ति:--आपंत्वात्‌ त्यप्‌ ( दृष्य इति )। सौवीरस्य कन्याः. तामिः | 
सेन्षव्यः ९न्घबानां वा कन्याः सेन्धवकन्याः ताभिः 
भावाथे;--त॒म पहले की माँ।त अपनी सम्पत्तियो सहित सौवीर देश की 
कन्याझो के संग ह सुशोभित हो ۱ कहीं इस कातरता के कारण - बिबश होकर 
सिन्धुदेश की कन्याओं का संग न कर बैठे ॥३२॥ 
युवा रूपेण सम्पन्नो विद्यया$मिजनेन च | 
7۳620 विकुवीत यशसी छोकविश्रतः ।।३३॥ 
۹5۳05: युवा, रूपेण, सम्पन्नः, विद्यया, अभिजनेन, च, यद्‌ , EN, 
विकुर्बीत, यशस्वी, छाकविभ्रुतः | 


अन्वय:--*१ण, IAI, विद्यया, अभिजनेन, च, . सम्पन्नः, यत्‌ ER, 





यशस्वी, लोकविश्रुतः, 6 | 
(7500 SRI SR ( सोन्द्यंण ) युवा ( युवकः ) विद्यया ( उचिताध्ययनेत) 
मअमिजनेन ( उत्तमकुलजन्मना ) च सम्पन्न; ( समन्वितः.) असि | यत्‌ (यदि) 
WESS (merui) यशस्वी رو‎ छोकविभ्रुतः (.जगतूप्रसिद्ध) 
REAL ( अपसरण कुवीत ) तदा मरणमेव मन्ये इत्युत्तरेण सम्बन्ध: | . ; ... 
, _ व्युत्पत्ति पत्र स्वयं वसात स नामिजनः किन्तु यत्र पूर्वेरषितं सः 
WR tanu (Se d)... , 
भावाथ:--तुम्हारे समान रूप, अवस्था, विद्या, कुछ आदि से gum 
क में प्रसिद्ध ब्यांक याद्‌ अपने पथ से मागतो वह मरण के ही समान है ॥१३॥ _ 
SAN वोढव्ये अन्ये मरणमेव तत | 0 .. 
याद्‌ त्वासनुपश्यासि परस्य प्रयवादिनमू ॥३४।. TS 
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पदच्छेंदः--अधुर्यवत्‌ , च, बोदव्ये, मन्ये, मरणम्‌; एव, तत्‌, बदि, 
त्वामू , अनुपश्यामि, परस्य, प्रियवादिनम | C | 
अन्वयः---अघुयंवत्‌ ) पे, diced, तत्‌ , मरणम्‌ , एव, मन्ये, | यदि, WR, 
परस्य, अनु, पश्यामि प्रियव्गदिनं वा | (का शान्तिः हृदयस्य मे इति परेणान्वयः) | 
उ्याख्या--अधुयंवत्‌ ( अदांन्तद्षषमवत्‌ ) च EA ( वहनकार्ये ) an- 
सरणं कुर्यात्‌ तत्‌ ( तस्य पलायनम्‌ ) मरणम्‌ ( मृत्युम्‌ ) एव मन्ये (अवगच्छामि) 
यदि ( चेत्‌ ) त्वाम्‌ ( स्वपुत्रम्‌ ) परस्य ( शत्रोः) अतु ( पश्चात्‌) पंस्यामि 
( अबलोकये ) प्रियवादिनम्‌ ( मिष्ठमाषिणम्‌ ) वा ( तदा का शान्तिः दयस्व मे 
इति परेणान्वयः ) | | 
ठ्युत्पत्ति:--घुर वद्दतीति 32: gd: agd: स इव 73155 । प्रियं 
बदतीति प्रियवादी तम्‌ प्रियबादिनम्‌। ` | TNR 
"^ शावार्थ:--ठम्हारे जैसा मनुष्य बिना नाथवाले बैल की तरह बोझा उठाने 
के समय माग जाय, या बैठ रहे तो मरण qeq ही है | और यदि तुम्ह masl 
के पीछे चलते अथवा उनसे मीठी बातें करते में देख रू तो मेरे हृदय में क्या 
शान्ति रह सकती हे? ॥३४॥ | ; | : 
1835555 वा ۱ ۱ 
| नाऽस्मिन्‌, जातु कुळे जातो गच्छेद्यो$न्यस्य TET: ॥३५॥ 
पदच्छेदः--पष्ठतः, अनुत्रजन्वम्‌ , वा, का, शान्तिः | हृदयस्य, भे, न, 
अस्मिन्‌, जातु, कुले, जातः, गच्छेत्‌ , यः, अन्यस्य, पृष्ठतः | ` 
| अन्वयः--पृष्ठतः, अनुव्रजन्तम्‌, वा ( अनुपश्यामि इति पूर्वेण सम्बन्धः ) 
(.तदा ) मे, हृदयस्य, का, शान्तिः, यः,.- अन्यस्य, ون‎ गच्छेत्‌, ART, 
कुळे, जातु, न, जातः | | is rss 224 ۱ 
. ._ TET: ( पृष्ठे भनुत्रजन्तम्‌ ( अनुगच्छन्तम्‌ ) वा अनुपश्यामि 
तदा मे ( मम ) हृदयस्य ( चेतसः ) का शान्ति! ( कुतः शान्तिः ) न ङुतोऽपि 
id vmm (enmt ۱ 8) 7E wi (۹ 
ABS ) एतत्‌कुले ) जातु ( कदाचित्‌ अपि ) न जातः ۰ ۱ 
व्युत्पत्तिः--जातु A अन्ययम्‌ । पृष्ठे इति RFR ae: uel | 
भावाथे:--तुम्हे small के पीछे पीछे चलता देख मेरे हृदय को कैसे 
शान्ति मिलेगी ? क्योंकि किसी भी व्यक्ति के पीछे TROT आज तक इस कुल 
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+ = परस्याचुचरस्तात.! ۵ `... 

हि क्षत्रहृदयं वेद यत्‌ परिशाश्वतम ॥४६॥ -. ._ 

-पदच्छेद/--न; त्वम्‌, परस्य, अनुचरः, तात |, जीवितुम, ERI, अहम , 
हि, 15577 वेद, यत्‌, परिशाश्वतम्‌ । : 

अन्वय:--हे तात !, त्वम्‌ , परस्य, अनुचरः, जीवितुम्‌ , न, अहेसि, हि 
अहम , TEH, वेद, यत्‌, परिशाश्वतम्‌ | 
.. व्याख्या--है तात ! (हे पुत्र ! ) त्वम्‌ (सञ्जयः) परत्य (अन्यस्य) अनुचरः 
( सेवकः ) सन्‌ जीवितुम्‌ ( प्राणान्‌ घारयितुम्‌ ) न SER ( योग्योऽसि ) हि 
( यतः ) अहम ( विदुला ) क्षत्रहदयम्‌ ( क्षत्रियचेत्‌ ) वेइ ( जानामिः) यत्‌ 
परिशाश्वतम्‌ (Sada एकरूपम्‌ अक्षीणम्‌ ( सनातनम्‌ ) अस्ति ॥१६॥ 

व्युत्पत्ति ---अनुचरतीति अनुचरः । क्षत्रस्य हृदयम्‌ Yo do | 
.... भावार्थः-दे पुत्र ! तुझ सरीखे व्यक्ति को दूसरे का सेवक बन कर जीना 
व्यथ है | में उस क्षात्रघमे को जानती हूँ जो सनातन है | ३६ | 

qd: qat: प्रोक्तं. परैः परतरैरपि | 
शाश्वत चाऽव्ययं चैव प्रजापतिविनिर्मितम ॥३७। . . 

पद्च्छेदः-पू्वेः, met, deu, परैः, qui, अपि, शाश्वतम्‌, च, 
अव्ययम्‌ , च, एव, प्रजापतिविनिर्मितम्‌ | 

अन्वयः-पू्वेः, dde, परैः, परतरै;, अपि, च, प्रोक्तम्‌ , शाश्वतम्‌, च, 
' अव्ययम , च, एव, प्रजापतिविनिर्मितम्‌ ( क्षत्रंहद्यमिति पूर्वेणान्वयः ) 
TA व्याल्या--पूर्वेः ( पूर्वजैः ) vast: ( पूर्वजपूर्वजेः ) परैः ( अन्यवंशीयेः ) 
'परतरेः ( बद्धैः ) अपि च प्रोक्तम्‌ ( कथितम्‌ ) शाश्वतम्‌ ( सनातनम्‌ ) “च अव्य 
`यम्‌ ( अपक्षयहीनम्‌ ) च एव ( अपिः) प्रजापतिंविनिमितम्‌ ( ब्रह्मनिर्मितम्‌.) 
IE प्रोक्तम्‌ इति पूर्वेण सम्बन्धः | 
۱۷۱ व्युत्पत्ति; - अतिशयेन पूर्वे इति पूबतराः तैः | एवम्‌ परतरैः | नः व्येति 
इति अव्ययम्‌ | प्रजापतिना विनिर्मितम्‌ प्रजापतिविर्निमितम्‌ ( तुऽ qe) | 

भावाथे:--विघाता के बनाये. हुए; सदैव एकरूपःसे qe, पूर्व पुरुषो 
, चथा अत्यन्त पाचीन इद्धो द्वारा शिक्षित उस क्षात्र हृदय को मैं जानती हूँ ॥१७॥ 

वे कश्चिदिहाजातः क्षत्रिय: क्षत्रकमेवित्‌। : ˆ 
भयाद्‌ वृत्तिसमीक्षो वा न नमेदिह aR ॥३८॥ 

पदच्छेदः =-यः Š, कश्चित्‌; इह; आजाता, क्षत्रिय, कषत्रकमवित्‌ , मयात, 
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aa ००० कय्यटय--०० दमन, = 
o अस्वयः-यः Š, कथित्‌ ; इह, क्षत्रक्मवित्‌ क्षत्रियः, इह, आजातः (सः) 
सथात्‌ , इत्तिसमीक्ष:, वा, कस्यचित्‌ , न, नमेत्‌ | 
व्याख्या--यः वे कश्चित्‌ ( पुरुषविशेषः ) इह ( क्षत्रियकुले y क्षत्रकर्म 
वित्‌ ( क्षत्रियकर्मामिशः ) क्षत्रियः ( क्षत्रियपद्वाच्यः ) आजातः ( सम्यग्‌, जातः ) 
सः. मयात्‌. ( भीतेः ) इत्तिसमीक्षः ( बृत्ति समीक्षमाण; वा कस्यचित्‌, ( कस्यापि ) 
पुरतः न नमेत्‌ ( प्रणमेत्‌) । 
व्युत्पत्तिः-क्षत्रस्य कर्म क्षत्रकमं वेत्ति इति क्षत्रश्‍मंवित्‌ । आ समन्तात्‌ 
नातः आजातः | इत्तिं समीक्षते इति इत्तिसमीक्षः। . 
भावाथेः--जो पुरुष क्षत्रियकुछ में जन्म लेता है, अपने mewd को 
जानता हे वह किसी के भय से अथवा किसी जीविका की अपेक्षा से भी किसी के 
सामने नमना नहीं जानता ॥३८॥ 
उद्यच्छेदेव न नमेदुद्यमो, हब पौरुषम्‌। . .. 
अप्यपर्वोण अज्येत.न. नमेतेह कस्यचित्‌ ॥३९॥ 
पद्च्छेदः-उथच्छेत्‌., एव, न, नमेत्‌, उद्यमः, है, एव, पौरुषम्‌) 
अपि, अपर्वणि, भभ्येत, न, नमेत, इह, कस्वचित्‌ | . | 
,अन्वयः—उद्चच्छेत्‌ , एव, न, नमेत्‌ , हि, उद्यमः, एव, पी रम्‌,(सः ) 
पर्षणि, भज्येत, अपि ( परन्तु ) कस्यचित्‌, न, नमेत्‌ |. ` .. | 
व्याख्या--( सः )-उच्चच्छेत ( उद्योगं कुर्यात्‌ ) एव न नमेत्‌ ( प्रणमेत्‌ ) 
हि ( यतः ) उद्यमः ( उद्योग: ) एव पौरपम्‌ (ara) अपवेणि! ( 
बृयापि इत्यरथः ) भज्येत ( खण्ड्येत ) अपि. ( परन्तु.) कस्यचित्‌. ( कस्यापि पुरतः ) 
न नमेत्‌ ( न प्रणमेत्‌ ) दैन्यं न maka: ° 
वयुत्पत्ति:--उचच्छरेत्‌--उतपूर्वक-यम-घातोः लिङि ` RT | न पव 
अपे तस्मिन्‌ अपर्वणि | 
भावाथे:--वह क्षत्रिय बालक उद्यम ही को परम पुरुषार्थ मान उसी. के 
प्रयत्न में रहेगा न कि किसी के सामने नत होगा, मेही वह अनेक कष्ट पावे॥३९॥ 
:; ` ° 568 मत्त इव च परीयात्‌.स महामना: | ` 
mdi ere भमा < सञ्चय ! ba 
पदच्छुद --मातद्धः, मत्तः, za, च्‌, प्रीयात्‌ 3 स्‌ः, महामना 3 ब्राह्मणस्य 3 
नमेत्‌, नित्यम्‌ घर्माय, एव, च सञ्चय l | 
- सञ्जय | महामनाः, स मत 


) एव, ब्राह्मणेभ्यः, च, नित्यम्‌, ۱ 
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मातङ्गः, इव, च, परीयात्‌; 


yg विदुलोपाढ्यानम्‌“ [ ada, 
—p 

व्याख्या--हे सञ्जय | (हे पुत्र ! ) महामनाः ( महाचित्त! ) सः (क्षत्रिय!) 
मत्तः ( प्रमत्तः ( मातङ्गः ( इस्ती ) इव ( यथा ) च परीयात्‌ ( युद्धस्थळे भ्रमणं 
कुर्यात्‌ ) विचरेदित्यर्थः | केवलम्‌ घर्माय ( धर्म॑निमित्तम्‌ ) Tee: (द्विजेभ्यः) 
च नित्यम्‌ ( संथा ) नमेत्‌ ( प्रणमेत्‌ ) नाऽन्येभ्यः | | 

व्युत्पत्तिः--सक्षयतीति सञ्जयः, तत्‌ सम्बुद्धौ Ç सञ्चय | महत्‌ मनः यस्य स 
महामना! | 
. .भावाथ:--हे सञ्जय | वह वीर क्षत्रिय मतवाले हाथी की तरह युद्ध॑स्थल d 
विचरता है | केवल घमं की रक्षा के लिए ब्राह्मणों से सदा नमस्कार करता है | 
अन्य कोई मी शक्ति उसके लिए नहीं जिसके सामने वह सर झुका ले ॥४०॥ 

नियच्छन्नितरान्‌ वर्णान विनिघ्नन्‌ सवं दुष्कृतः 
ससहायोऽसहायो वा यावज्जीवं तथा भवेत्‌ ॥४१॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विदुलापुत्रानुशासने ` 
चतुल्निरादधिकऱाततमोऽध्यायः ।। १३४। ۱ 

पदच्छेदः--नियच्छन्‌ ) इतरान्‌, वर्णान्‌, RR; सवंदुष्कृतः, ससहायः, 
असहायः, वा, यावजीवम्‌ , तथा भवेत्‌ | | نت‎ | 
` अन्वयः--इतरान्‌ वर्णान्‌ , नियच्छन्‌, सर्वदुष्कृतः, RRA, तसदाया, 
असहायः, वा, यावजीवम्‌ , तथा मवेत्‌.| RE. | 
` य्याश्या--इतरान ( अपरान्‌ ) वर्णान्‌ ( वैश्यादीन्‌) नियच्छन निय- 
मयन्‌ ) tara: ( निखिळपापिनः ) विनिन्नन्‌ ( विनाशयन्‌ ) सप्तयः 
( सहायवान्‌ ) असहायः ( साघनरहितः ) वा ` यावजीवम्‌ ( प्राणावघि ) तथा 
( تج‎ क) वे ( स्यात्‌ ) | RESO E 
MON दुष्कृतः सर्वे च ते दुष्कृतः सर्वदुष्कृतः | सहायेन 
( i । नास्ति सहायो यस्य सः ۱ जीवम्‌ यावत्‌ इति यावजीवम्‌ 





' ` भावाथ:--अन्यवर्णों का नियमन करता हुआ, समी दुष्टो फो दण्डित 
करता हुआ, सहाययुक्त अथवा निस्सहाय t. 
EUR ere त बनिव के ॥ 
` शति महामारतीये बिढुलोपाख्याने आचायय राज र भीराजनारायणशालिश्क्करचितायां 

. ۰. ۰. - अमायीकायां द्वितीयोऽध्यायः || २ ॥ 
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पुत्र ۱ 
: , कृष्णायसस्येव 'च ते संहृत्य हृद्यं ۱ 
सम सातस्त्वकरुणे akad ues uu 

पद्ुच्छेद्‌:--कृष्णायसस्य, इव, च, ते, set, हृदयम्‌ , कृतम्‌, मम 
मातः, ठु, भकरुणे, Anas, दि, अमषंणे | 

अन्वयः-दे अकरणे | वीरप्रशे | भमर्षणे ! मम, मातः !, ते, हृदयम्‌, च, 
कृष्णायसस्य, इव, संहत्य, कृतम्‌ | | 

व्याख्या-दे sq | ( दे निर्दये ||) dod ( वीखुद्धे ) अमषंणे 
( क्रोषवति 1) मम ( सञ्जयस्य ) मातः ( जननि ) ते ( तव ) हृदयम्‌ ( चेतः ) ` 
च, कृष्णायसस्य (Oka) इव (यथा) संहृत्य ( पिण्डीकृत्य) कृतम्‌ 
( विनिमितम्‌ ) RAR A ` | 

व्युत्पत्ति:--नास्ति करुणा यस्याः, वीरा प्रज्ञा यस्याः सा, तत्सम्बुद्धी sqa, 
बहुन्रीदिसमासः | न मर्षयतीत्यमर्षणा तत्सम्बुद्धौ | 2g 4 9 

भावाथे:--डे मेरी माता ! तू दया से ues है, वीरबुदिवाडी है, क्रोधी है, 
साथही तुम्हारा दय मानो विधाता ने लोहे का बनाया है। जिस कारण से तू 
इस तरह कहती हे ॥ १॥ 


ad! क्षत्रसमाचारो यत्र मामितरं यथा । ` 
नियोजयसि युद्धाय परमातेव मां तथा ॥२॥ 
पदच्छेद:--अहो, क्षत्रसमाचारः, यत्र, माम्‌) इतरम्‌, यथा, नियोजयसि, 
युद्धाय, परमाता, इव, माम्‌ , तथा | ju yi | | 
| अन्वय:--अहो, क्षत्रसमाचारः, यत्र, यथा, परमाता, इतरम्‌ तथा, माम्‌; 
युद्धाय, नियोजयति । . | "et mk 8 
وود‎ ( घिक्‌ ) क्षत्रसमाचारः ( frei) यत्र ( यस्मिन्‌) 
यया परमाता ( अन्यजननी ). इतरम्‌ ( अत्यम्‌ ) तया ( तेन रूपेण ) माम्‌ 
( सञ्चयम्‌ ) युद्धाय ( संग्रामाय ) नियोजयसि ( नियुक्त करोषि ) | 
^ ,व्युत्पत्तिः-्वत्रस्यः समाचारः क्षत्रसमाचारः ( तत्पु० ) | माता पर. 
माता (o ago ) [EIS 9 e | 
भाषार्थः--िक्कार दै इस grad को जिसमें यह दशा कि मेरी माता 
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get की माता की तरह बिना किसी मोह के मुझे युद्ध में भेजना चाहती है ۱۳۱ 


Set वचनं AE पुत्रमेकजम्‌ | 
किं नु ते मामपञ्यन्त्याः एथिच्या अपि सवया ॥ ३॥ 
पदच्छेद:--ईहशम्‌ , वचनम्‌, बूयात्‌ , भवती, SAR, एकजम्‌ , किम्‌, 
नु, d, माम्‌ , अपश्यन्त्याः, एथिव्या, अपि, सक्या | | 
अन्वय:--भवती, एकजम्‌ , पुत्रम्‌ , ईदृशम्‌, वचनम्‌, ब्रूयात्‌ , माम, 
अपश्यन्त्याः, ते, सवया, AT, अपि, किम्‌ , नु | | 
व्याख्या--भवती ( माता) एकजम्‌ ( अञ्रातृकम्‌ ) qu (Em) 
इदृशम्‌ ( एताहशम्‌ ) वचनम ( वाक्यम्‌ ) ब्रूयात्‌ ( वदेत्‌ ) माम्‌ ( पुत्रम्‌) 
अपश्यन्त्याः ( अनवलोङयन्त्याः ) ते (तब ) ` सवया ( सम्पूर्णया ) هو‎ 


- ( भूम्या ) अपि किम्‌ ? ( न किर्माप) नु ( feb ) | 


व्युत्पत्ति:--एक एव जातः एकजः तम्‌ | न पश्यन्ती अपश्यन्ती तस्याः | 
भावाथ:--वह ऐसा विलक्षण क्षत्रियघमं Š कि जिसमें अपने एकलोते पुत्र 
मुझको तू ऐसी बाते कह रही है। भला विना मेरे तुम्हें इस सम्पूर्ण प्रथ्वी के 
राज्य से भी क्या होगा? H ३ ۱ 
किमाभरणङ्गत्येन किं भोगेर्जीवितेन वा | 
मयि वा सङ्गरहते प्रियपुत्रे विशेषतः ॥ ¥ Il 
पद्च्छेद+-किम्‌ , भामरणइत्येन, किम्‌ , भोगैः, जीवितेन, वा, मयि, वा, 
सङ्गरहते, प्रियपुत्र, विशेषतः | 


अन्वयः- प्रियपुत्रे, माय, सङ्गरहते, विशेषतः, आभरणकृत्येन, किम! 
मोगेः, जीवितेन, वा, किम | छै 


व्याल्या--मियपुत्रे ( प्रियसुते ) मयि وچ ) وی‎ युद्धे मारिते ) 
Mv भामरणङ्कत्येन ( आभूषणप्रयोजनेन ) किम्‌ ! ( न किमपि प्रयोजनम्‌) | 
a: ( SERR: ) जीवितेन ( जीवनेन ) षा किम्‌ १ (न प्रयोजनं) व्यय 


त्ति:--प्रियश्रासौ ga: qara aR | x 

आम asao | सङ्गरे इतः सन्नरहत | 
भावाथे:--विशेष कर ga जैसे तुम्हारे fraga के 5 

हुँ युद्ध में मारे जाने पर 

۱5 समस्त पृथ्वी के राज्य तथा गइने आदि से क्या प्रयोजन १ फिर तो जीने d 
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—— ——— 
۱ मातोवाच | ۰ 
सावस्था हि विदुषां तात'! घमौर्थकारणात्‌ | 
तावेवासिसमीक्ष्याहं. सञ्जय ! त्वामचूचुदम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेदः सर्वावस्था, हि, विदुषाम्‌, तात |, धर्मायकारणात्‌, तौ, एव, 
अभिसमीक्ष्य, अहम्‌ , सञ्चय |, साम्‌, अधूचुदम । 0 | 
अन्वयः-दे तात l, हि, धर्मार्थकारणात्‌, विदुषाम्‌, सर्वावस्था, हे सञ्जय | 
अहम्‌, तौ, एव, अभिसमीक्ष्य, ag, अचूचुदप्‌।. | و‎ a 
. व्याख्या--हे तात |, (हे पुत्र l) हि ( यतः ) धर्मा थेळारणात्‌ ( घर्मार्था- 
भ्याम्‌ ) विदुषाम्‌ ( Rm.) सर्वावस्था ( गाहंस्थ्यादिरूपा ) दे सञ्चय | 
(दे सुत! ) अहम ( विदुत्य ) तो.( घर्मार्थो ) एव अभिसमीक्ष्य ( विचायं ) त्वाम्‌ 
(पुत्रम्‌ ) युद्धाय अचूचुदम्‌ (Stan) VEN 
`. व्युत्पत्तिः--धर्मश्व ada .घर्मायों एव कारणम्‌ तस्मात्‌. । सर्वा अवस्था 
सर्वावस्था | ۱ ۱ 
भावाथे:--माता ने कहा कि हे पुत्र ! विद्वान्‌ छोग घर्म तथा अर्थ के लिए 
ही समी कार्यों का आरम्म करते हैं। हमने तुम्हारे प्रति उन्हीं दोनों को सामने 
रखकर प्रेरणा की है ॥ ५॥ र 
` स समीक्ष्य क्रमोपेतो मुख्यः काळोऽग्रमागतः | 
अस्मिश्वेदागते काळे कार्य न प्रतिपद्यसे. dsl 
पदच्छेद्‌:---सः, ster, क्रमोपेतः, मुख्य), कालः, अयम्‌ आगतः, अस्मिन्‌, 
TG, आगते, काळे, कार्यम्‌, न, प्रतिपद्यसे | ۱ 
' ` . अन्खयः--समीक्ष्य, क्रमोपेतः, मुख्य, सः, अयम्‌ , कालः, भागतः; HRA, 
काले, आगते, TA, न, प्रतिपद्यसे, चेत्‌ | का 
व्याख्या--समीक्ष्य ( विचायं ) क्रमोपेतः ( क्रमागतः ) gen ( प्रधान: ) 
& अयम्‌ ( घर्मार्थसाघकः ) बालः ( युद्धसमयः ) भागतः (समायातः ) अस्मिन्‌ 
( एतस्मिन्‌ ) काळे ( समये ) आगते ( प्राप्ते ) कार्यम्‌ (KBR (۹ 
प्रतिपद्यसे ( प्रामुषे ) चेत्‌ ( यदि ) | 
व्युत्पत्तिः ` क्रमेण उपेतः क्रमोपेतः | मुखे भवः मुख्यः प्रधान इत्ययः | 
भावाथः-—पराक्रम ROTA का यह मुख्य समय तुम्हारे सामने हे । अगर 
ऐसे उचित समय पर तुम युद्ध ads ॥६॥ 
असंभावितरूपस्वमानशंस्य॑ करिष्यसि, 0 | 
d त्वामयशसा सृष्ट च Û यद्रि सञ्जय !॥ ७॥ 
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अयशसा, USA, न, AIM, यदि, सञ्जय 1 । 
अन्वयः--दे सञ्जय را‎ त्वम्‌, AEH, करिष्यसि, अपशसा, YEH, 
तम्‌, , त्वाम्‌ यदि, न, ब्रूयाम्‌ ( तदा ) | 
व्याख्या-दे स्य ! (दे पुत्र |) त्वम्‌ (ss) ATER (ang 
स्वदेदे वा दयाम्‌ ) करिष्यसि ( विधास्यसि ) ततः असम्मावितरूपः ( तिरस्कृत- 
रूपः भविष्यसि | एवम्‌ त्वाम्‌ ( सञ्जयम्‌) अयशसा ( अकीर्त्या ) 4 
(summ) तम्‌. (uem) यदि (चेत्‌) न ब्रूयाम्‌ ( न वदेयम ) तदा 
खरीबात्सल्यमाहुः इति परेण सम्बन्धः | 
्युत्पात्तः- न यशः अयश; तेन | न ala: ITT: तस्य भावः आरस्यम्‌ 
भावाथेः=भोर ael पर तया अपने शरीर पर दया करोगे जिससे 
तुम्हारा तिरस्कार होगा | संसार में तुम्हारा अवश होगा ۱ ऐसी अवस्था में अगर 
इम तुम्हें युद्ध के लिए प्रेरणा न करे ( सन्मार्ग का उपदेश न करें ) तो--॥७॥ 
खरीवात्सल्यमाहुस्तन्निःसामथ्यंमहेतुकम्‌. | 
زوا‎ मागं त्यज मूखेनिषेवितम्‌॥ ८॥ 
. पद॒च्छेद:--खरीवात्सल्यम्‌ , आहुः, तत्‌ , निस्सामध्यम्‌, भहेतुकम्‌ , सद्भिः, 
विगहितम्‌ , मागंम्‌ , त्यज, मूखंनिषेबितम्‌ | 
अन्वय:--तत्‌, निस्सामर्थ्यम्‌, अहेतुकम्‌ , खरीवात्सल्यम, आह, 
( तस्मात्‌ ) afa, विगहितम्‌ , मूर्खनिषेवितमू , मार्गम्‌ , त्यज | * 
व्यास्या--तत्‌ ) पूर्वोक्तम्‌ ) निस्सामथ्येम्‌ ( सामर्थ्यविरहितम्‌ ) RIF 
(निष्कारणम्‌) खरीवात्सल्यम ( खरीपुत्रजेहम्‌) ag: ( कथयन्ति ) ( तस्मात्‌) 
via: ( सजनेः ) ۳ ( निन्दितम्‌ ) मूखंनिषेवितम. ( मूरखसंसेवितम्‌ ) 
mus) (TRT) | ४ 
` RRN सामथ्यं यस्मात्‌ तत्‌ । नास्त हेतु: यस्मिन्‌ तत्‌ उभमत्र 
( 9g» ) Si: निरषोबत। तमू ( तृ, त, ) | as l2 
भावाथ:--ऐसे निश्शक्ति, अकारण प्रेम को गधी का प्रेम कहते दे | अतः | 
सत्युरुषों द्वारा नन्दित उस मार्ग को छोड़कर सन्माग पर चढो M x 
 ' वद्या वे महत्यस्ति द संश्रिताः प्रजाः | 
पव VII सद्वृत्तं तेन मे त्वं प्रियो भवेः॥ ९॥ | 
| पद्च्छेद:--अविद्या, चे, महती, अस्ति, याम्‌ ) इमाम, संभिता, प्रजा, 
तब, स्याद, यदि, SR, तेन, मे, तम ñ E 
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अन्वय'--प्रजाः, याम्‌ , इमाम , संश्रिताः, (सा वै, 
अस्ति, यदि, तव, सद्बृततम्‌ , स्यात्‌ , तेन, त्वम , : d S i5 
व्यास्या--प्रजाः ( लोकाः ) याम , इमाम्‌ ( एताम्‌ ) संश्रिताः आभिता 
सा वै महती ( प्रचण्डा ) अविद्या ( अज्ञानम्‌ ) अस्ति ۳ M ) i (चेत ) 
तव ( सञ्जयस्य ) सद्त्र्॒तम्‌ ( सदाचरणम्‌ ) स्यात्‌ ( भवेत्‌ ) तेन ( ताइशसदा- 
चरणेन ) त्वम्‌ ( सञ्जयः ) मे ( मम ) प्रियः ( प्रेमपात्रम्‌ ) भवेः ( जायैथाः ji 
` च्युत्पत्तिः--प्रजायते इति प्रजा | प्रजा स्यात्‌ सन्ततौ जने इति कोश: 
सद्‌ 7 EIR | न विद्या अविद्या, विद्या विरुद्धा वा | fee 
o भावाथ: यदृ वह बढी अविद्या (अज्ञान) कि लोग आत्मा को ठीक न 
पहचान कर इस पार्यिव शरीर पर ममता रखते हैं | तू इसे छोड़ कर क्षत्रियों के 
नस घर्मे का--जिसमें कि शरीर की कोई परवाह नहीं की जाती--पालन करे तो 
मेरी अत्यन्त प्रसन्नतां तथा प्रेम के पात्र बनोगे ॥ ९ ॥ 
घर्माथंगुणयुक्तेन नेतरेण कथञ्चन ॥. . | 
देवमानुष्युक्तेन सद्विराचरितेन च- ॥१०।  . 
'पदच्छेद:--घर्माथंगुणयुक्तेन, : न, . इतरेण, कथञ्चन, देवमानुषयुक्तेन, 
सद्भिः, आचरितेन, च। .. ` ۱ 
` अन्वयः--घर्मार्थणुणयुक्तेन, कथञ्चन, इतरेण, न, दैवमानुषयुक्तेन, uf, 
आचरितेन, च । | des pn S 
. :: व्याख्या--धर्मार्थगुणयुक्तेन ( घर्मायोपयुक्तणुणवता ) कयञ्चन (कथमपि ) 
इतरेण . ( एतद्धिन्नेन ) न, किन्तु दैवमानुषयुक्तेन ( दैवमानुषोपयुक्तगुणवता ) 
त्वया भाव्यमिति शेषः, afa: ( महापुरुषैः ) आचरितेन ( वर्तितेन ) च पया 
गन्तव्यमिति शेषः | | ۱ 
व्युःपत्तिः-घर्मश्च अर्थश्च aa तयोः उपयुक्ताः ये गुणाः तैः युक्तः तेन | 
देवाश्च मानुषाश्च तैः युक्तः तेन। iy: 
भावार्थ:--त॒म्हें धमं तथा अथ के उपयुक्त गुणों तथा दैव एवं मानुषगुणों 
से युक्त होना चाहिए | अच्छे पुरुषों के आचरितमाग से चलना चाहिए ॥१०॥ 
यो ह्येवमविनीतेन रमते पु रया [oe 


पदच्छेद:--२५, हि, एवम्‌, अविनीतेन, रमते, TA, अनुत्थानवता 


च, आपि, दुर्बिनीतेन, ۱ 
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aa हिं, एवम्‌, अविनीतेन पुत्रनमुणा, रभते, अनुत्थानवता 
दुर्विनीतेन दुर्धिया, च, अगि ( पुत्रेण रमते इत्युत्तरेगान्वय )! | 
व्याख्या-- यः ( पुरुषः) f ( यतः ) एवम्‌ (अमुना प्रकारेण ) -अबि 
नीतेन- (दुर्विनीतेन) पुत्रनतृणा ( पुत्रपौत्रादिमिः ) रमते ( खेलति ) अनुत्थानवता 
(asa अनाक्रमणबता ) च ( पुन ( अपि. दुर्विनीतेन ( RFA ) 
दुर्घिया (दुर्डुडिना ) पुत्रेण रमते इप्युचरेणान्वयः | 
व्युत्पत्ति:--न विनीत तेन | उत्थानमत्ति अस्य उत्यानबान्‌; न उत्थान 
वान्‌ तेन । दुष्टा धीर्यस्य तेन | 
भावार्थः--जो व्यक्ति Randa पुरुषार्थहीन पुत्र पौत्र तथा उद्दण्ड मूख से 
रसता है॥११॥ 
रमते. यस्तु पुत्रेण मोघं तस्य प्रजाफलम्‌ | 
अकुवेन्तो हि कर्माणि कुवेन्तो निन्दितानि च ॥१२॥ 
पदच्छेदूः--रमते, यः, तु, पुत्रेण, मोघम्‌ , तस्य, प्रजाफलम्‌, NFAT, 
हि, कर्माणि, aa, निन्दितानि, च | 
अन्वयः-यः, तु, पुत्रेण, रमते, तस्य, प्रजाफलम्‌ , मोघम , हि, कर्माणि 
agda: निन्दितानि, च, FIT: ( पुरुषाधमाः छभन्ते इत्युत्तरेणान्वयः | 
व्याख्या - यः ( क्षत्रियः ) ठु पुत्रेण ( सुतेन ) रमते ( आनन्द मनुते.) 
तस्य ( क्षत्रियस्य ) प्रजाफलम्‌ ( सन्तानफल्म्‌ ) मोघम्‌ ( निरर्थकम्‌ ) हि 
( यतः ) कर्माणि ( उचितानि ) agia: ( अनाचरन्तः ) निन्दितानि ( अनु 
चितानि ( maza: ( आचरन्तः ) पुरुष'धमाः सुखं न लमन्ते इति उत्तरेणान्वय! 
: ` व्युत्पत्तिः- प्रजायाः फलम्‌ प्रजाफलम्‌ ष, त. | कुर्वन्तः अङुबन्तःः। ` 
भावार्थः--जो क्षत्रिय उक्त प्रकार के पुत्र से आनन्द . समझता दै उसका 
सन्तान फल व्यथ ही है | उचित कमा को न कर अनुचितों को करके ( नीचं 
पुरुष सुख नहीं पाते.) ॥१२॥ 
सुखं नेवेह नाम्नुत्र ळमन्ते पुरुषाधमाः | 
युद्धाय क्षत्रियः सृष्टः wen जयाय च॥ १३॥ . . 
सुखम्‌ , न, एव, इइ, न, अमुत्र, ढमन्ते, पुरुषाधमाः, FY _ 
कषत्रियः, qu सञ्जय |; इह, जयाय, च | 
1507 `इह, नैव, अमुत्र ( च ) सुखम्‌, न, ढमन्ते t 
सञ्जय ! ve, क्षत्रियः, yaa जयाय, च सृष्टः | 


ET MAESTRI TAAT: ८ जनापसदा; |) इह (लोग्ने) ECCE } : | 
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supr (RAR ):च सुखंम्‌ ` ( आनन्दम्‌) न लमन्ते (.प्राुवन्ति ) `Y qara | 
( हे पुत्र | ) इह ) संसारे ) क्षत्रियः ( क्षत्रियबंाःः) युद्धाय ( घर्मलोकोचितसंग्ना 
माय ( जयाय ) विजयायं ) च 9: ( विघात्रा विनिर्मितः ) नार्यान्तरसम्पादना- 
येति यावत्‌ । 
व्युत्पत्तिः--पुरुषेषु अघमाः Ho तत्पु०. | सजघातोः क्ते सृष्टः | 
भावार्थे:--वे नीच पुरुष इस लोक तया परलोक दोनोंही में सुख नहीं प्रात 
करते | हे सञ्जय ! इस सृष्टि में क्षत्रियो को युद्ध तथा विजय के लिए ही ब्रह्मा ने 
बनाया ॥ १२ | ۱ 
, .न शक्रभवने पुण्ये दिवि तद्विद्यते ۱ 
` ERATE वशे कृत्वा क्षत्रिय: सुखमेधते WI | 
पदच्छेदः-न, शक्र मवने, पुण्ये, RR, तद्‌ , विद्यते, सुखम्‌ , यत्‌, अमि 
त्रान्‌ , वरो, कृत्वा, क्षत्रियः, सुखम्‌ , एधते | 
अन्डयः--तत्‌ , सुखम्‌ , पुण्ये, शक्रभवने, दिवि, च, न विद्यते, ` qa, 
क्षत्रियः, अमित्रान्‌ वरो, कृत्वा, सुखम्‌ , एघते। ` 
व्याख्या --तत्‌ (uem) सुखम्‌, ( आनन्दम्‌ ) पुण्ये (पवित्रे) शक्रभवने 
( इन्द्रनिकेतने ) दिवि (स्वर्ग w न विद्यते ( वतते ) यत्‌ ( याइशम्‌ ) 
क्षत्रियः Canana: ) अमिंत्रान्‌ ( शत्रून्‌) वरो ( स्ववशे ) इत्वा ( विघाय ) 
( आनन्दम्‌ ) एषते ( लभते ) इति। ` 
व्युत्पत्तिः--शक्रस्य भवनं शक्रभवनं तस्मिन्‌ (Wo de ) । न मित्राः ۱ 
भावार्थ:--वैसा सुख इन्द्र भवन: तया स्वगं में मी नहीं” मिळता जैसा कि 
वीर क्षत्रिय अपने शंत्रओं को जीतकर प्राप्त करता है. ॥१४॥  : 
निकृतेनेह. बहुशः - शत्रून्‌ प्रतिजिगीपया | 
पद्च्छेदः-मन्युना, ART, पुरुषेण; मनस्विना, निकृतेन, इह; ۳ 
शनून्‌ , प्रतिजिगीषया | 
अन्वय निकृतेन, मनस्विना; पुरुषेण, अत्रय प्रतिजिगीषया, इह, बहुश; 
मन्युना, दह्यमानेन | :' 
; , व्याल्या--तिकृतेन  ( अपझतेन ) mer ( स्वाभिमातिना ) pu 
(जनेन ) aaa ) रिपून.) 'प्रतिजिगीषया ( हाद wA 
(संसारे ) बहुशः ( अनेकशः ) मन्युना. (ARA) दद्यमानेन ( TET 
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व्युत्पत्तिः--बहुमिः प्रकारे! इति बहुशः, ८नहुल्पार्थाच्छस्कारकादन्यतरस्याम्‌श 
इति शस | जेतुमिच्छा जिगीषा तया | t vr 

भावार्थ:--समझदार पुरुष शत्रुओं से अपमानित होकर भी क्रोध से जळता 
हुआ ود‎ के प्रति चढ़ाई करने की चेष्टा करता ही है ॥१५॥ 


आत्मानं वा परित्यज्य शत्रुं वा ۱ 
` अतोऽन्येन प्रकारेण शान्तिरस्य कुतो भवेत? ॥१॥॥ ` 
पदष्छछेदः--आत्मानम्‌ , वा, परित्यज्य, supr, वा, विनिपात्य, च, अतः, 
अन्येन, प्रकारेण, शान्तिः, अस्य, कुतः, भवेत्‌ | 
अन्वयः--आत्मानम्‌,, परित्यज्य, वा, 3537 च, विनिपात्य, वा, अतः, 
अन्येन, प्रकारेण, अस्य, शान्तिः, कुतः, भवेत्‌ | 
व्यार्या--आत्मानम्‌ ( स्वम्‌) परित्यञ्य ( स्वदेहं REF ) वा sma 
( वैरिणम्‌ ) च विनिपात्य ( विनाश्य ) वा. अतः ( अस्मात्‌. ) अन्येन ( भिन्नेन ) 
प्रकारेण ( उपायेन ) अस्य ( वीरस्य ) शान्तिः (शंमः ) कुतः ( कस्माद्‌ ) भवेत्‌ 
( जायेत ) नोपायान्तरम्‌ तदर्थमस्तीति निष्कर्ष: | | 
व्युत्पत्तिः--परित्यजञ + क्त्वा ( ल्यप्‌ )। बिनिपत + णिच्‌ + क्त्वा । भतः 
(एतद्‌ + तसिन-एतदोऽन्‌, नछोपः) कुतः ( किम्‌+ ङसि + तसिल्‌ ) कुति ۱ 
भावार्थ:--बीरपुरुष या तो युद्ध में अपने को मारकर या 35 को ही. समा 
करके चैन लेता है | इससे अतिरिक्त उसे सुखी बनने का कोई उपाय नहीं ॥१६॥ 
इह प्राज्ञो हिं पुरुषः स्वल्पमप्रियमिच्छति॥ . 
यस्य स्वल्पं प्रियं छोके ad तस्याल्पम प्रियम्‌ ॥१७॥ 
पद्च्छेदः-इह, SIT, हि, पुरुषः, स्वल्पम्‌ , अप्रियम्‌ , इच्छति, यस्य, 
Sem, प्रियम्‌ १ लोके, शवम्‌, तस्य, अल्पम्‌ , अप्रियम्‌ | | 
अन्वय:--रह, हि, प्राः, पुरुषः, स्वल्पम्‌ , अप्रियम्‌ , इच्छति, लोके, 
zri AS RG: WR. भुवम्‌ ۳۳ ` 
e AS हि (यतः ) प्रत्तः ( बुद्धिमान ) पुरुषः (मनुष्य) 
स्वल्पम्‌ ( ऐदवयंम ) अप्रियम्‌ ( अनिष्ठम्‌ ) इच्छति ( मन्यतेः) लोके-( संसारे ) 
fec ल्पम्‌ ( ऐडबर्यम ) प्रियम्‌ ( प्रियेन qiu) तस्य 
( पुरुषविरोषस्य ) अल्पम्‌ ( तदेव ) अप्रियम्‌ ( अनर्थकरम्‌ ) )و‎ 
तम्‌ ) स्यात्‌ । तेन राज्ञाऽत्पसन्तुषटेन न AEH, इति ۱ x Ya | 
Co. व्युत्पत्ति uod LANE न PAR अप्रियम्‌ | SEA AA l: 
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INO رد‎ sr 
sam: | प्रभारी क्रासमेन्वितम्‌ b xi ۲ üt | 
1310-367۳ पुरुष इस लोक में थोड़ी सी 
वस्तु को प्रिय 
मानता, क्योंकि वही थोडी अन्त में उसे दुःखद हो जाती है lol P 
प्रियाभावाश्व पुरुषो नेव प्राभोति शोभनम्‌ | 
शुचं चाभावमभ्येति गत्वा गङ्गेव ऊागरम्‌ ॥१८॥ 
qq: “प्रियाभावात्‌, च, पुरुषः, न एव, TA, शोमनम्‌ , धुवम्‌ : 
च, अभावम्‌ , अम्येति,- गत्वा, गङ्गा, इव सागरम्‌ | 
अन्यय:--पुरुषः, च, प्रियामावात्‌ , शोमनम्‌ , न एव, IAR, ध्रवम्‌ 
च, सागरम्‌ , गत्वा, गङ्गा, इव, अभावम्‌ , अभ्येति JR 


व्याड्या--पुरुषः ( मनुष्यः ) च प्रियामावात्‌ ( प्रियविरहात्‌ ) 7 


( सुखस्‌ ) नेव IR ( लमते ) भुबम्‌ ( निश्चयेन ) च सागरम्‌ । ( समुद्रम्‌ ) 

गत्वा ( नजित्वा ) गङ्गा ( जाहवी ) इव ( य 

As (यथा ) अमावम्‌ ( स्वस्वरूपविलोपम्‌ ) 
्युत्पत्तिः- प्रियस्य अमावः तस्मात्‌ ( ष, त, ) | अभि + इण्‌ + लट | 
भरावाथे;--अपनी प्रियवस्तु के न मिलने से पुरुष को सुख नहीं मिळता 





किन्तु जैसे 157 समुद्र में जाकर छीन हो जाती है वैसे ही वह भी' अन्त مس وه‎ 


ही नष्ट हो जाता है ।।१८॥ ^ एष्ट भतन बे 


` 
“I 


YA उवाच | १ 
नेयं मतिस्त्वया वाच्या मातः ! पुत्रे विशेषत; _. 
3150735157 पश्य भूत्वेह जडमूकवत्‌ Ql 

पदच्छेद:--न, इयम्‌ , मतिः, त्वया, वाच्या, मातः, TH, विशेषतः, कार 
"qq, एव, अन्न, पश्य, भूत्वा, इह्‌, जडमूकवत्‌ | 

अन्वय:--हे मात्रः ! विशेषतः, पुत्रे, त्वया, इयम्‌ , मतिः, न वाच्या, इइ 
जडमूकवत्‌ , भूत्वा, भत्र, कारुण्यम्‌ , एव, HÛ . 

व्यार्या--दे मातः ! (हे जननि |) विशेषत; ( विशेषेण ) पुत्रे ( सुते ) 


चया ( भवत्या) इयम्‌ ( पषा ) मतिः ( बुद्धिः ).न वाच्या ( कार्या )- अत्र 


( जडमूकवत्‌ ( जडबत्‌ मूकवद्वा ) सूत्वा इह ( पुत्रे कारुण्यम्‌ (द्याम्‌) 
एव ( केवलाम्‌ ) पश्य ( egeo ) नाउत्यप्रेति D 
्युत्पत्तिः--विरोषेण. इति विशेषतः तृतीयान्तात्‌ वसिछ्‌। . जडश्च aa 


Ral | | 
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चाहिए थी, विशेष कर मुझ पुत्र में तो तुम्हे गूँगे ओर जड़ के समान šq के 
दया की ही इष्टि रखनी चाहिए ॥१९॥ 
मातोवाच । 
अतो मे भूयसी: नन्दियदेवमनुपश्यसि। 
चोद्यं मां चोद्यस्येतद्भशं वै चोदयामि ते.॥२०॥ 
पदृच्छेद्‌:-- अतः, मे भूयसी, नन्दिः, यत्‌, एवम्‌ , अनुपश्यसि, चोद्यम्‌:, 
माम्‌ , चोदयसि, एतद्‌, अशम्‌, वै, चोद्यामि, ते 
अन्वयः--यत्‌ , एवम्‌, अनुपश्यसि, अतः, मे, भूयसी, नन्दिः, चोद्यम्‌; 
माम, चोदयसि, us , वे, A, ते, चोदयामि | 
व्याख्या--यत्‌ ( यतः ) एवम्‌ ( अधुना प्रकारेण ) अनुपश्यसि ( बुध्यसे ) 
अतः ( एतस्मात्‌ कारणात्‌ ) मे (मम).भूयसी (अधिकतरा ) नन्दिः.( प्रसन्नता ) 
चोद्यम्‌ ( प्रेरणीयाम्‌) माम्‌ ( विदुलम ) चोदयप्ति (मातृकमंणे प्रेरयसि) us š 
(अत एव) wara ( अत्यन्तम्‌ ) ते (त्वाम्‌ ) चोदयामि (साग्रहं युद्धायःप्रेरयामि)। 
व्युत्पत्ति:--भूयसी-नहोळांपो भू च | तवाम्‌ इत्यस्य ते इति | 
भावाथे:--वुम इस प्रकार अपने शरीर पर दया कर मुझे भी कृपा करने 
की सलाह दे रदे हो इस बात पर मुझे बढी प्रसन्नता हे |. रहा यह: कि.तुम .मुझे 
12777 का उपदेश कर रदे हो इस लिए मुझे भी आग्रह सहित तुम्हारा उचित 
मागं सम्बोबित करना पड रहा हे ।।२०। ` ریب‎ 
अथ त्वां पूजयिष्यामि दत्वा वे सवेसैन्धवान्‌ | ` 
अहं ` पश्यामि विजयं कच्छभावितमेव ते ls il 
و‎ त्वाम्‌, पूजयिष्यामि, इत्वा, वे, सर्वसैन्धवान्‌; अहम, 
पश्यामि, विजयम्‌ , इच्ङ्रमावितम्‌ , एव, ते। ^. 4 
अन्वय:--अय, सवसैन्धवान्‌ , हत्वा, वै, त्वाम्‌ „ पूजयिष्यामि) eru, d 


विजयम्‌ , इच्छूमावितम्‌ , एव, IR | 


व्यॉस्या--अंय ( अनन्तरमू ) सवंसैन्धवान्‌ (a) इत्वा (विनाश्य) 


A यदाऽऽगच्छसि तदा त्वाम्‌. ( सञ्जयम्‌ ) पूजयिष्यामि ( सम्मानयिष्यांमि ) 


'अहम्‌ ( विदुळा ) ते. ( तव ) विजयम्‌ बि Kan 
S aa ( जयम्‌) कृच्छूमावितम्‌ )5 


' व्यूत्पत्ति--सर्वे च ते सैन्धवाः तान्‌ । इच्छेण भावितम्‌ ।  : ` | 
भावार्थः सिन्युदेश के सभी बीरों को मारकर कष्ट से “विजय: पावेंगा | 


š. इस बात को जब में दुग तन aR क्म (बड़ी SA 
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पुत्र ۱ 


अकोशस्यासद्दायस्य कुतः REN मम। 
इत्यवस्थां विद्त्वैतामात्मचाऽऽत्मनि दारुणाम्‌ ॥२२॥ 
` पदच्छेद:- अकोशस्य, असहायस्य, ङुतः, सिद्धिः, जयः, मम, इति. अव- 
स्थाम्‌, विदित्वा, एताम्‌ , आत्मना, आत्मनि, दारुणाम्‌ | 
अन्चयः--अकोशस्य, असहायस्य, मम, कुतः, सिद्धिः ( कुतो वा) जयः, 
इति, आत्मनि,. एताम्‌, दारुणाम्‌ , अवस्थाम्‌ , आत्मना, विदित्वा ( राज्याद्‌ भावो 
निवृत्त इति परेणान्वयः ) | 
व्याख्या-अकोशस्य ( कोशहीनस्य ) असहायस्य ( सहायरहितस्य ) मम 
( सञ्जयस्य ) कुतः ( कथम्‌ ) सिद्धिः (सफलता) कुतो वा जयः ( विजय; ) इति 
(एवम ) विदित्वा ब्यत्मनि ( हृदये ) एताम्‌ ( इमाम्‌ ) दारुणाम्‌ ( मयङ्करीम्‌ ) 


/ अवस्थाम्‌ ( द्याम्‌ ) विदित्वा ( ज्ञाता ) राज्याद्‌ भावो TT इति | 


कोशो यस्य, , नास्ति. सहायो यस्य तस्य इति उभयत्र‏ ردب 
बहुब्रीहिः |‏ 
भावार्थः~ सञ्जय ने कहा कि हे ner] कोशहीन, सहायहीन मुझ अकि-‏ 
श्चन का विजय कैसे होगा १-इस बात को आत्मा में समझ कर ही मैंने राज्य की |‏ 
इच्छा छोड़ी है ॥२२॥‏ 
राज्याद्भावो निवृत्तो मे त्रिदिवादिव gsm |‏ 
ईदृशं अवती कश्िदुपायमनुपञ्यति ॥रश `‏ 
पद्च्छेद्‌ः--राज्यात्‌ , भावः, निचः, मे) निदिवात्‌, इव, pum,‏ 
दशम, मंवती, कञ्चित्‌ ; उपायम्‌, अनुपश्यसि | Ess‏ 
gef m, त्रिदिवात्‌ , इव, मे, राज्यात्‌ , मावः) f भवती‏ 
पइयति |‏ 
Pa ) त्रिदिवात्‌ (a) इव (यथा) से‏ وه 
(मम) राज्यात्‌ ('राज्यलमात्‌ ) भाव ( दृदयम्‌ ) frais ( न्यवतंत ) भवती‏ 
(RN ) Reus ( एतादशम्‌ ) कश्चित्‌ उपायम्‌ ( साघनम्‌ ) 1‏ 
जानाति ! ) चेत्‌ कथय | प ट ۳‏ ( 
क क्रो से वैसे ही मेरा भी हृदय राज्य से f हो‏ 


गया । अगर भाप नती हों तो बताइए ॥२३॥ 


hawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





५४ विदुळोपाल्यानम्‌- Lada 


Tr a = 
` 


पदच्छेदः- तत्‌ , मे, परिणतप्रज्ञे, सम्यक , IX, पुच्छते, करिष्यामि, 
हि, तत्‌ , सवम, यथावत्‌ ر‎ ۱ 
अन्वयः हे परिणतप्रशे | तत्‌, पृच्छते, मे, सम्यक्‌ AHÊ, हि, तत्‌ , 
सवम्‌ , अनुशासनम्‌, ययावत्‌ , करिष्यामि | ۱ 
` व्याख्या--दे ۰۳۳695 ۱ ( विशेषबुद्ध ! ) तत्‌ ( पूर्वोक्तम्‌ ) पृच्छते 
) जिज्ञासते ) मे ( मह्यम्‌ ) सम्यक्‌ ( यथावत्‌ ) aR (वद ) हि (यतः) 
तत्‌ (agma) सर्वम्‌ ( सम्पूर्णम्‌ ) अनुशासनम्‌ (sms) यथावत्‌ 
( यथार्थम्‌ ) करिष्यामि ( सम्पादयिष्यामि ) | 
व्युत्पत्ति:--प्ररिणता प्रज्ञा यस्याः सा तत्सम्बुद्धौ | 
79 विशेष बुद्धिवाली माता! Š जो पूछ रहा हूँ उस विषय में तुम 
अपनी आजा अच्छी तरह करो। इम तुम्हारे आदेश का ठीक २ पालन करेगे ॥२४॥ 
सातोवाच | 
पुत्र ! नात्माऽवमन्तव्यः पूर्वभिरसमृद्विभिः | 
अभूत्वा हि भवन्त्यथ भूत्वा नश्यन्ति चापरे ॥ 
अमरषेणेव चाप्ययौ नारब्धव्याः सुंबालिशेः॥र२५॥ ` 
पद्च्छेद:-- पुत्र, न, आत्मा, अवमन्तव्यः, पूर्वाभिः, असमृद्धिभिः, अभूला, 
हि, भवन्ति, sab, भूसा, नश्यन्ति, च, अपरे, av, एव, च, अपि, भ्या, 
न, आरञ्धन्याः, सुबाळिरीः । . 0 
| AT IR m असमृद्धिमिः, आत्मा, न, अवमन्तव्यः, हि, 
च, अपि, अर्या, न, आरूषव्या F S TS yis uS 
व्याल्या-हे पुत्र | (V सुत | ) पूर्वामिः ( MERAKIN: ) अस 
दिमिः ( दरिदर्तामः ) आत्मा ( नीलाम्मा ) न, अवमन्तव्यः ( sh ) 
(हि ( यतः ) aah ( घनानि) अभूत्वा وت‎ ) भवन्ति ( जायन्ते ) अपरे 
| (m ) गला (उत ) च नश्यन्ति ( प्रणश्यन्ति ) gate ( मूर्ख ) 


( क्रोषेन ) एब च अपि मर्था! धर्माचा रन्धन्याः | 

न्या एव) | | ( (8 ۳۹ 
o o Te A a पुत्र | अपने पास पहुछे dansa | 
| आनी आजा कोन fw चाहिए क्मोंडे बन पे नही | 
y ngotri `“ l | 


s" CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized b 











, अन्वयः-हें तात |, सवैषाम्‌, कर्मणाम्‌ , फळे, नित्यम्‌ , अनित्यता; भनि- 
त्यम्‌ इति, जानन्तंः, न, भवन्ति, ۱ | 
seê तति! ( हेः पुत्र ) सर्वेषाम्‌ ( निखिलानाम्‌ ) कर्मणाम्‌ (कर्त्त- 
व्यानाम्‌ ) फले ( परिणामे ) नित्यम्‌ ( अवश्यम्‌ ) अनित्यता ( विनाशिता ) 
अनित्यम्‌ ( विनाशि ) इति ) एवम्‌ ) जानन्तः ( विदन्तः ) पण्डिताः अरभमाणा 
न भवन्ति ( कदाचित्‌ RAE, न लमन्ते ) भवन्ति च ( कदाचित्‌ सिद्धार्थाः ) | 
व्युत्पत्तिः--नित्यस्य माघः नित्यता, न नित्यता अनित्यता । न नित्यम्‌ 
अनित्यम्‌ । ` | 


भावाथ:--हे पुत्र | सभी कर्मा. का फल नित्य ही भनित्य होता हैं | इसं . £ 


अनित्यता को जानते हुए भी पण्डित लोग कर्म किया ही करते हैं, उनका फळ 
उन्हें कभी मिलता है कमी नही मी ॥२६॥ . | 
अथ ये qa gafa नैव जातु ۱ 
ऐकगुण्यमनीहायामभावः कमणां फलम्‌ ॥२७॥ 
पदुंच्छेद:--अंथ, ये, नं, एव, SARA, न, एव, जात, मवन्ति, ते, पेक 
` गुण्यम्‌ , अनीद्दायाम्‌ ; अमावः, कमणाम , ۱ | 
अन्वयंः--अथ ये, gif, एव, न; ते, जात; न भवन्ति, अनीहायाम्‌, 
कर्मणाम, फलम्‌, ۱ ` DS et 
_ ज्याख्या--अय ( अथो ) ये (पुरुषा!) FR एव न ( कमैव नारम्ते ) 
ते (अनारम्भाः जनाः ) जातु ( कंदाचिदपि ) न भवन्ति ( इष्टफलमाजो न 
भवन्ति ) अनीहायाम ( अचेष्टायाम्‌ ) कमंणाम्‌ (ARTA) फछम्‌ (परिणामः) 
अमाबः ( अत्ता ) एवेति ۱ भावः अमाबः। ` 
. च्युत्पत्तिः--न šq अनीश तस्याम्‌ | न भावः अभावः | 
mara लोग कायं का प्रारम्भ ही नहीं करते उन्हे अपने seqe की 


ति नई, देती.) क्योंकि अंचेश् का पदी सदैव करता है॥२७॥ 
मासि नहीं, होती मरो, अचे 1010 सुदेव अमाव EA 1280 by eGangotri 





५६ . बिदुढोपाश्यानम- ` [wt 
سس‎ TT جح جح سح‎ 
अथ छेगुण्यमीहायां फळं भवतिवान T. uen 
यस्य प्रागेव विदिता सर्वाथानामनित्यता ॥९८॥ . . , ` 
पदच्छेदः--अथ, gear, ईहायाम्‌; veu, भवति, वा, न, वा, यस्थ 
प्राक , एव, विदिता, सर्वार्थांनाम्‌ , अनित्यता | ۱ 
अन्वयः->-अथ ईहायाम्‌ १ द्वैगुण्यम्‌ E फलम्‌ १ भवति वा, न्‌, था, यत्य, 
प्राक , एव, सर्वार्थानाम्‌ , अनित्यता, विदिता | ng 
व्याख्या--अथ ( अथो ) ईहायाम ( चेष्टायाम्‌ ) gga (Unesa) 
यत्‌ फल्म्‌.( परिणामः ) भवति ( सम्पद्यते ) वा ने बा: ( कदाचित्‌. भषति कदा 
चिच्च नेत्यर्थः ) यस्य ( विज्ञस्य ) me ( पूवम्‌.) एव सर्वार्थानाम्‌ (.सवेप्रयो 
जनानाम्‌.) अनित्यता ( विनाशिता ) विदिता (ज्ञाता ) इति. अभावनिश्चयापेक्षया 
पाक्षिकफलसद्धाववती प्रबृत्तिरेव FSR भावः | 3 
دم چا‎ ईहा, ईहघातोः “गुरोश्च ges? इत्यकारप्रत्यये. wd 
ईहा । सर्वे च ते अथोः तेषाम्‌:। न नित्यः अनित्यः तस्य भावः अनित्यता | 
.. भावार्थ:--चेश करने पर दो प्रकार के फल होते हैं, कभी कार्य की सिद्धि 
तथा कमी नहीं | परन्तु गम्मीर पुरुष पहले से ही यह जानते रहते हैं कि <q 
संसार में सभी कार्य अनित्य हैं फिर भी कायं में लगे रहते हैं ॥२८॥ 
नुदेद्वृद्धिससृद्धी स. प्रतिकूले नृपात्मज ! | 
sanad जागृतव्यं योक्तव्यं भूतिकम सु Us 
पदच्छेद:--नुदेत्‌ , इद्धिसमृद्धी, सः, प्रतिकूले, TIRS, , 
जाग्तव्यम , योक्तव्यम्‌ , भूतिकर्मसु | . 000 
) अन्बयः--हे नृपात्मज !, .स प्रतिकूले, वृद्धिसमृद्धी नुदेत्‌ ,: Seem, 
तनयम, “pall योक्तव्यम्‌ (.अव्यथैरिति प्रेणान्वयः ) 12. ८ Tes 
, व्याख्या emer T ( हे राजपत्र | ):सः पुरुषः.) प्र 
(विरुदे ) बढिसमृदी (dibui) m ( > اد‎ आतत 
पीडाम्‌ परसय ऐश च RR Ih उत्यातब्यम्‌ . ( उत्यानीयम्‌ ) 


( जागरणं कतव्यम्‌ ) 
Lenka भूतिकर्मसु ( भूतिकायैषु ) योक्तव्यम्‌-.(-सजीमवितव्यम्‌ ) 


व्युत्पत्ति:--न॒पस्य आमः तत्सम्बुद्धौ | बृद्धिश्व aufus و‎ x 
| भूतीनां कर्माणि तेषु | qu हिंसायाम्‌, इति. क्तिनि बृद्धिशब्दः पीडेत्य्ः 5 = 
^ -आवाथः-दे राजपुत्र | काम करते. समय वह वीर crew गम्मीरता 


xs ED T 0. Mu NR तया शकी समृद्धि दोनों को रोकता Dan चित्त में fd ۰ ۱ 








RR gn gg 
— 








ऽध्यायः ] | प्रभाटीकासमन्वितम | "ux 





प्रकार का कट न रख कर उठना चाहिए, जागना चाहिए तथा भूति कार्यों में 

युक्त होना चाहिए ॥२९॥ `” : 

को भविष्यतीत्येव मनः! कृत्वा सततमव्यथैः e: 
सङ्गछानि पुरस्कृत्य त्राह्मणांश्चेश्वरैः ` सह/॥।३०॥ 

^ पदष्छेदः--भविष्यति, इति, एंव; मनः, इत्वा, सततम्‌ ; अव्यथैः, 

शानि, पुरस्कृत्य, MANL, च, इँश्वरेः, ۱ 

' '` अन्वयः--अव्ययैः, इश्वरः, सह, ब्राह्मणान्‌, FAR, च, पुरस्कृत्य; 


मविष्यति, इति, एव, मनः, कृत्वा ( योक्तव्यम इत्यादिपूर्वणान्वयः ) .]‏ روج 





व्याझ्या--अव्ययै!, (erm: वीरैः) Get ( प्रभुमिः देवैः) संहृ 
ब्राह्मणान ( द्विजान्‌ ) नमस्कृत्य मङ्गलानि ( शिवानि) च पुरस्कृत्यं ( विधाय ) 
सततम्‌ ( निरन्तरम्‌ ) भविष्यति. ( यदहं करोमि तद्वंश्यं सफल भविष्यति.) इति 
(एवम ) एव मनः ( चेतः ) इत्वा योक्तव्यमित्ययं: Te ४३५ jeg 
व्युत्पत्ति:--न व्यथा येषां ते अंब्यथाः तै: । Red इतीश्वरः तै: | 
भावार्थः--अपने हृदय में. किस्त प्रकार की दुंबेलतां न रख. देवताओं तथा 
ब्राह्मणों की उचित पूजा कर मज्ञळ के प्रयोगों द्वारा मेरा कायं सफल होगा दी ऐसे 
निश्चय से कार्य करते KIRI ۳ 
प्राज्ञस्य नृपतेराशु वृद्धिभेवति 'पुत्रक! । 
असिवतेति छक्ष्मोस्त॑ प्राचीमिव दिवाकर: ॥३१॥ 
| पदुच्छेद्‌:--प्राशस्यं, नपते, आश, वृद्धि, भवति, ` पुत्रक अमिवतंति, 
extr, तम्‌ , प्राचीम्‌, इव, दिवाकरः | 
۰ अन्बयः- दे पुत्रक |; ग्राहस्य; ते, आशु, fuss / भबति) दिवाकरः) 
प्राचीम्‌ , इव; लक्ष्मीः, तम्‌, अभिवर्तति । 
व्याख्या--हे पुत्रक | ( दे सुत l) प sd JIR: m 
आद्य ( शीघ्रम्‌ ) बृद्धि; ( अम्युदयः ) !भव॒ति ( 
tha (पूर्वम्‌ दिशम्‌ ) इव (यथा ) set ( थीः) तम्‌ ( नपविरोषम्‌) 
अंमिबतेति ( अधितिष्ठति ) | 3 
ande रता A gak: | अमिवर्तात अन्न भात्मनेपदाभाव, 


जैसे 
— पुत्र! बुद्धिमान्‌ राजों की बहुत जल्दी बुद्धि होती हे | 
ند‎ An e exl. उस राजा.को चारों तरफ से Hc कर बैठ 


पाती ह 3۸ kshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





e ——————Ó— 
निद्शनान्युपायाँ॒ बहून्युद्धषेणानि च | ۱ 
अतुदर्शितरूपो5सि पश्यामि कुरु पौरुषम्‌ ॥३९॥ .. „` ... 
पदच्छेदः--निदर्शनानि, उपायान्‌; च, बहूनि, उद्धघेणानि, च, 0 
रूप), अति, पश्यामि, कुरु, पौरुषम्‌ | | 
अन्वय:--बहूनि, निदर्शनानि, sadari, उपायान्‌, च, अनुद्शितरुपा, 
अति, पौरुषम्‌ , कुरु, ۱ f. 
व्याल्या--बहूनि (अनेकानि ) निदशंनानि ( zerê ) 8 
( प्रोत्साहकानि ) च अनुदर्शितरूपः ( परिदर्शितछोकइत्तान्तः ) असि ( rts) 
पौरुषम ( पुरुघायंम्‌ ) कुरु (RAR) पश्यामि ( अवछोकयामि ) । .... 
व्युत्पत्ति:-अनुदर्शितं रूपं यस्य g: अनुदरितरूपः ( ago )। , .. ۱ 
भावार्थ:-दे पुत्र ! मैंने तुम्हारे उत्साह को बढ़ाने के लिए बहुत से 
उदाहरण तथा प्रोत्साहक वाक्य सुनाये हैं, आशा है कि अब तू पुरुषाय करेगा | 
मैं तुझे तुम्हारा स्वरूप भी सुनाती हूँ ॥३२॥ ۱ ۱ 
पुरषाथेमभिप्रेत समाइत्तेमिाऽहेसि । ` . 
क्रुद्धान्‌ छुच्थान्‌ परिक्षीणानवळिप्तान्‌ विमानितान्‌॥३३॥। ' ; . 
۷۲23-70712 , अभिप्रेतम्‌, समाहतम्‌ , इह, अईसि, M 
छब्वान्‌ , परिक्षीणान्‌ , अवलिसान्‌ , विमानितान्‌। : ` . | 
, अन्वयः--इह, अभिप्रेतम्‌, पुरुषार्थम्‌, suma, अह॑सि, mari, FT 
न, परिक्षीणान्‌ , अवल्सान्‌ , विमानितान्‌ ( युक्त उपघारय इति परेणान्वयः ) | 
च्याख्या-इइ ( संसारे ) अभिप्रेतम्‌. ( अभीष्टम्‌ ).पुरुषार्थम ( पौरुषम्‌.) 
TATE, ( संग्रहीतुम्‌ ) अईसि ( योग्योऽसि ) mara (क्रोषशीलान:): SAR 
( efie ( परिक्षीणान्‌ ( क्षीणसवंस्वान्‌ ) अवलिप्तान्‌ : (seat) . विमानि- 
तान्‌ ( अपमानितान्‌ ) युक्त उपधारय इत्युत्तरेणाउन्चयः | . - `: | E 
व्युत्पत्ति:--अमि + प्र + इण्‌ + त । सम्‌ + भा+ह+तुमुन। | 
भावाथ:-े पुत्र | अब इस संसार में तुझे अमीष्ट gemi कला 
चाहिए । जो पुरुष क्रोधी, छोमी, rye से अत्यन्त क्षीण, शहुओं से अपमान. 
हों उन्हें संग्रहीत करो iy "E "je 3 3 
ER उपधारय | mg 
5 mue ` पतेन खं प्रकारेण en lS से गणान्‌ ।।३४।। : en 
So पकारेण, HGU, iet, खाद्‌ ०६०7 Digitized by eGangotrt „i juu 
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अन्वयः--ये, केचित्‌ , स्पर्षिनः, च, एव, तान, युक्तः, 
एतेन, प्रकारेण, महतः, गणान्‌, स्यसे | d; d, उपघारय, ag ; 
व्याल्या--ये ( अन्ये ) केचित्‌ ( नपाः ) स्पर्धिनः ( स्पर्धावन्तः )च एव 
तान्‌ ( सर्वान्‌ ) युक्तः ( समाहितः सचेताः) उपधारय ( Her विधिवत्‌ ) 
लम्‌ ( सञ्जयः ) एतेन ( पूर्वाक्तेन ) प्रकारेण ( उपायेन ) महृतः ( प्रबलन्‌ ) 
गणान्‌ ( IZURRI ) मेत्स्यसे ( नाशयिष्यसि ) | 
व्युत्पत्ति:--स्पडधन्ते इति स्पर्धिनः तान्‌ | 
.' आवार्थः--अत्य जो स्पर्धा ( डाइ ) करनेवाले राजा हैं उन सत्रका भी 
संप्रह करो | ऐसा करने में तू बढ़े से बढ़े शब्युओं का मी भेदन साधारण अम से 
कर सकते हो ॥३४॥ quic | 
HERT इवोद्भतो मातरिश्वा बढाइकान्‌ । | 
तेषासम्रप्रदायी स्याः कल्पोत्यायी प्रियंवदः .॥३५॥ 
۲035-51 इव, उद्धृतः, मातरिश्वा, बछाइकान्‌, तेषाम्‌ T- 
` प्रदायी, स्याः, कल्पोत्यायी, ۱ Ls PE 
| अन्ययः--महावेगः, उद्भूतः, मातरिश्वा,.बछाहकान्‌ , इव, तेषाम्‌, enr 
` प्रदायी, कल्पोत्यायी, प्रियंवदः, स्याः | 
व्याल्या--महावेगः ( अतिवेगवान ) उद्धत; ( उत्पन्नः) मातरिश्वा (वायुः) 
बलाइकान्‌ ( मेघान्‌) इव ( यथा ) तथा त्वं मेत्स्यसे इति पूर्वान्वयी । एवं च 
तेषाम्‌ क्रुद्धादीनां ( UIA ) अग्रप्रदायी ( भक्तवेतनादिकं सवंमविलम्बेन Ft: ) 
कल्पोत्थायी ( प्रातःसमुत्यानशीलः ) प्रियंवदः ( प्रियमाषी ) स्याः ( जायेयाः ) | 
`` eger - महान्‌ वेगो यस्य ( बहु० ) | अग्रे प्रददाति इति अग्रप्रदायी | 
कल्पे उत्तिष्ठति इति कल्पोत्थायी | प्रियं वदतीति प्रियंवदः | " 
आवाधेः---बढे वेगवाले वायु जैसे बादळ को फाइ Rd हैं वैसे ही शघुदळ का 
भेदन कर सकते हो | उन राजाओं को मत्ता तथा तनंख्वाह आगे Q Q देकर 
मीठी बातें करके काये में सन्नद्ध हो जाओ ॥१५॥ 
.. ` Fei प्रियं करिष्यन्ति पुरोधास्यन्ति च ۱ 
` ` यदैव शत्रुजीनीयात wed त्यक्तजीवितम्‌ | ۰ 
۲۰۰۰ तदैवाष्स्मादुढ्जित सर्पाह्नश्मगतादिव -॥३॥॥ 
पदच्छेद्‌:--ते, رجات‎ प्रियम्‌, करिष्यन्ति, पुर» धास्यन्ति, च, I, 
यदा, एब, ag, जानीयात्‌; सपलम) त्यक्तजौबितम्‌, तदा, एव, अस्मात्‌ , 
उद्विजेत, सर्पादेषमगतात्‌ , इव | 
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यः--ते, तवाम्‌, प्रियम्‌, करिष्यन्ति, श्रुवम्‌, च पुरोधास्यन्ति, तरुः 
यदा, पव, सपतषम्‌,,स्यक्तजीवितम्‌, जानीयात्‌ , तदा, एव वेइमगतात्‌ , सात 
इव, तस्मात्‌ , ۱ 
Z m ( सम्मानिताः क्षत्रिया ) त्वाम्‌ ( सञ्जयम्‌ लशी कृत्य.) faq 
(Ran) करिष्यन्ति ( विधास्यन्ति ( भ्रुवम्‌ ) निश्चितं च ) पुरोधास्यन्ति (अग्रे 
्रजिष्यन्ति ag ( अरिः ) यदा. ( यस्मिन्‌ काले) एव पत्वम्‌ (gu) 
त्यक्तजीवितम्‌, ( त्यक्तप्राणम्‌ ) जानीयात्‌ ( बुध्येत ) तदा एव ( तस्मिन्‌ काठे ) 
वेस्मगतात्‌ः ( ग्रहगतात्‌ ) सर्पात्‌ ( व्याळात्‌ ) इव (यथा) तस्मात्‌ (am) 
उद्विजेत्‌ ( उद्वेगं कुर्यात्‌ ) | 
ठयुर्पत्तिः-त्यक्तं जीवितं येन तम्‌ ( बहुवी० ) | वेइमनि गतः; तस्मात्‌ | 
भावार्थः वे सम्मानित क्षत्रिय लोग तुम्हारे हित में अग्रसर रहेंगे । जब 
ود‎ जान लेता है कि हमारा विरोधी प्राणपर्य्त युद्ध में लढ़ा तो वह इस तरह 
घबरा जाता है जैसे ayak से गइस्वामी घबरा जाता Š ॥३६॥ 
ते विदित्वा पराक्रान्तं बशेन ۱ p 
. . निवोदेनिवदेदेनमन्ततस्तद्भविर्ष्याते Hel . 
पदृष्छेद्‌ः--तम्‌ , विदित्वा, पराक्रान्तं, वरो; न, spud, afe, Fald 
Frid, एनम्‌ , अन्ततः, तदू , भविष्यति | 
2۳7-6 तम्‌, RRA, विदित्वा, बरे, न, FR (s) 
निर्वादैः, एनम्‌, निर्वदेत्‌ , अन्ततः, तद्‌, भविष्यति। . _ . 
व्याख्या- यदि (चेत्‌ ) तम्‌ ( स्वशचुम्‌ ) पराक्रान्तम्‌ ( विश्रोषपराक्रमशाहि- 
; नमू) Akar (sent) वशे (स्वाधीने) न कुरुते (fra) aff निर्वादैः ( ۳ 
(sq: वूतेः) एनम्‌ (sa) निर्वदेत्‌ (वशीकुर्यात्‌ ) अन्ततः (अन्तेगत्वा ۲ 
` #पायेन:) अवश्यम्‌ तद्‌ ( रावुवशीकरणम्‌ ) भविष्यति ( सम्पत्स्यते ) न तत्र सन्देश | 
`. . व्युत्पत्तिः-पराक्रम +त | निर्वादः स्यात्‌ परीवादे परिनिष्टितवादगे 
इति विश्वः । 

ET युद्ध Š ود‎ को विशेष पराक्रमी जान छे तो उसे वश 
करने का उपाय सोचे, यदि दूसरी तरह न हो सके तो. चतुर. दूत fl 
सामादि.चतुविध उपायों को काम में लेते रहने से अबस्य ही सफलता प्रात शो 

, है; किसी प्रकार का सन्देह नहीं ۱ ३७ | 


निर्वादादास्पदं छच्धा धनवृद्धिभविष्यति। . 
धनवन्तं हद सिन्नाणि "i Bell 
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पद्च्छेदः--निर्वादात्‌ , आस्पदम्‌ » जग्ध्वा, aku, भविष्यति, घनः 
वन्तम्‌ , हि, मित्राणि, भजन्ते, च, आश्रयन्ति, च | 


अन्वय:--निर्वादात्‌ , आस्पदम्‌ , AT, घनवृद्धिः, . भविष्यति, हि, घन 
aan, मित्राणि, भजन्ते, आश्रयन्ति, च । 
. `. व्याख्या--निर्वादात्‌ ( परिनिष्ठिततया ) . आस्पदम्‌ ( स्यानम्‌) Pa 
( आप्य ) घनबुद्धिः (Muatan) : भविष्यति ( सम्पत्स्यते ) fe ( यतः) 
घनवन्तम्‌ ( घनिनम्‌ ) मित्राणि (gx) भजन्ते ( सेवन्ते ) , आश्रयन्ति 
( आश्रयं मन्वते) च ।. . | 
व्युत्पात्तिः--आस्पदमू प्रतिष्ठायाम्‌ AHRS N |. , 
o `. भआवाथः--पूवग्रकार से शत्रु को. Sup में कर लेने से घन की वृद्धि होती 
& । घनवान्‌ को ही मित्र मी मानते Š तथा आश्रय लेते Š ॥ ३८ Il 
स्खलिताथे पुनस्तानि सन्त्यजन्ति च बान्धवाः। 
अप्यस्मिन्नाश्वसन्ते च जुगुप्सन्ते च वादृशम्‌ ॥३९॥ 
पद्च्छेद्‌ः-स्खळितार्थम्‌ , पुनः, तानि, सन्त्यजन्ति, च, बान्धवाः, अपि, 
अस्मिन्‌, न, आश्वसन्ते, च, ITA, च, TE | 
अन्वयः-पुनः, च, तानि स्खलितायंम्‌ , सन्त्यजन्ति, अपि, च, बान्धवा, 
ARAL, न, आश्‍वसन्ते, ताइशम्‌ , च, जुगुप्सन्ते | 
व्याल्या--पुनः ( भूयः ) च तानि ( मित्राणि ) स्खछितायंम्‌ ( गतघनम्‌ ) 
सन्त्यजन्ति ( परित्यजन्ति ) अपि. च बान्षवाः ( कुद्धम्बिनः अस्मिन्‌ ( Erit ) 
न आश्चसन्ते (न विश्वास स्थापयन्ति ) ताइशम, ( निर्धनलाद दीनम्‌) च 
निन्दन्ति )। ` ` | 
inibi स्खलितः अर्थः यस्मात्‌ तम्‌ बहुंब्री० | गुपून- सन्‌ + लट. | 
॥ | सवाथ =—घनह्दीन व्यक्ति को मित्र भी छोड़ देते t कुटम्बी ढोग उसमें 
विश्वास नहीं करते उल्टे उसकी निन्दा करने sq जाते हैं ॥३९॥ 
| ` و و‎ यः स्वायं विश्वासमुपगच्छति | 
` اد‎ SE ata सम्भाव्यमेवैत्द्राज्यं mega Bak... 
`` इति श्रीमहामारते, उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वोण Rg 
e शासने पद्चत्रिंशद्धिकशवतमो Sema [5 
Ganga — IIA, eil, 315 TAL, विश्वासम्‌, उपगच्छति, अतः, 
۳ Ra, एतत्‌; A; म्यम्‌; प्राप्नुयात्‌ و‎ AGI 
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An बिढुढोपाख्यानम्‌- [ waq. 
——— تست‎ सम नकनक 
भन्वयः--यः, TA, सहायम्‌ , कृत्वा, विश्वासम्‌, उपगच्छंति, s 
सम्माव्यम्‌ , एव, एतद्‌ , यत्‌ , राज्यम्‌ , IIT, इति | 
व्याल्या--यः ( राजा ) TI ( वैरिणम्‌) सहायम्‌ ( सहायकम्‌ ) कृत्वा 
(Rar ) विश्वासम्‌ ( विखम्मम्‌ ) उपगच्छति ( NAR ) अतः ) एवंरूपेण') 
सम्माव्यम्‌ ( सम्मवमात्रम्र ) एव एतद्‌ ( इदम्‌ ) यत्‌ राज्यम्‌ ( राजसिंद्दासनम्‌ ) 
A ( कमेत ) इति | अर्थात्‌ राशः सेवको भूत्वा राज्यप्रासिः स्यादिति तु 
' असतम्भवमेव | 
व्युत्पत्ति:--सम्मविठु योग्यं सम्भाव्यम्‌ | सम्‌-भू + णिच्‌ + यत्‌ । `` 
भावाथः--जो राजा शत्रु की सेवा करके ऐसी आशा करे कि इमे राज्य 
मिलेगा वह केवळ असम्मव की बात सोच रहा हे | बिना पुरुषार्थ किती को 
भी राज्य नहीं मिळता ।। ४० ॥ 


इति महामारतीये विदुलोपाख्याने आचायंश्रीराजनारायणशास्निशुङ्गरचितायां 
प्रमारीकायां तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ۱ 


अथ चतुर्थोऽध्यायः | 

* ' ` मातोवाच | 

व राज्ञा दुर; कार्यो जातु कस्याश्विदापदि | 
Ne अथ चेद्पि दीणे: स्यान्वैव चरेत 3۳3۱۱۱۱ ` 
दच्छेदः--न, एव, राजा, द्रः, काय, जातु, 

चेत्‌ Lud di, < »न, एव, ada, दीर्णवत्‌ | Ue SUE 

RTT, आपदि ( अपि ) जा : 
 दीणे आपि, ST, दीर्णवत्‌ , न, एव Um Pi. i a 
व्याख्या-कत्याश्वित्‌ ( विशिष्टायाम्‌ ) भापदि ( विपत्तौ) अपि जावु 


) कदाचित्‌ ) राजा ( TRT ) द्र 
) अनन्तरमू ) चेत्‌ (यदि) दो ह ar x 
dhiag :( भीतवत्‌ ) न एव ( व्यवहरेत्‌ ) बहिः प्रदशन तस्य न 


SURE इ भये इति घातोः क्ते रदाम्याम्‌ 
INR RN ने कहा क राजा को किसी बड़ी से बढी आपत्ति में "मी 
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भय न करना चाहिए यदि किसी प्रकार भय का. कारण भी उपस्थित 

तो भी दिखावटी रूप में वह बात सब को मालूम न पढने पावे || १ ॥ ۷ 
दीणे हि दृष्टा राजानं सरवेमेबा$नुदोयेते | | 
राष्ट्र बळममात्याश्च एथक्कुवेन्ति ते मती; ॥ ९॥ 

- رد1۳2‎ हि, em, राजानम्‌ , स्वम्‌, एव, अनुदीर्यते, राष्ट्रम, 
TSA; अमात्याः, च, पृथक्‌ , कुवन्ति, ते, मतीः | UE 
.. .. अन्वयः--हि, दीणंम्‌ و‎ राजानम्‌ وال‎ राष्ट्रम्‌ , बलम्‌ , अमात्याः, و‎ 
aia, एव, अनुदीर्यते, ते, च, मतीः, di कुन्ति | EE 

ब्याख्या--हिः( यतः.) दीर्णम्‌ ( भीतम्‌ ) राजानम्‌ ( 03.) दृष्टा ( अब- 
लोक्य ) रष्ट्रम्‌ ( राज्यम्‌ ) बलम्‌ ( सैन्यम्‌ ) अमात्याः ( मन्त्रिणः ) च सर्वम्‌ 
( निखिलम्‌) एव अनुदीयते ( भीतं भवति) ते ( मन्त्िसैन्याद्याः ) सर्वेऽपि 
मतीः. ( बुद्धीः ) पृथक्‌ ( मित्रा! ) कुर्वन्ति ( विदधति ) | 

. . व्युत्पत्तिः राजघातोः FO राष्ट्रम्‌ | 

भाषाथः-क्योकि राजा को भयमीत देखकर उसकी सेना, सारा राज्य 

तथा मन्त्रिमण्डल ये समी अपने अपने मन की करने लग जाते हैं ॥ II 
E | प्रपद्यन्ते प्रजहत्यपरे पुनः | 

Gou , „अन्ये तु प्रजिद्दीषेन्ति ये पुरस्ताद्विमानिताः॥३। . . 

एके, प्रपद्यन्ते, प्रजइति, अपरे, पुनः, . अन्ये, d,‏ , ,395 - :92ج 
प्रजिहीर्षन्ति, ये, पुरस्ताद्‌ , विमानिताः | | .‏ 

अन्वयः--एके, शरन्‌, TTR, अपरे, पुनः, TR, अन्ये, ये, पुर 
स्वात्‌ विमानिताः-( ते ) ferie | gi 
: » :च्याख्या--एके ( केचित्‌ आत्मीयाः ) sqa ( रिपून्‌) sd ( गच्छन्ति) 
अपरे ( अन्ये ) पुनः प्रजइति ( राजानम्‌ त्यजन्ति ) अन्ये ( अपरे ) ये स्वकीयाः 


पुरस्तात्‌ ( अग्रतः ) विमानिताः (.अपमानिताः ) ते 101۳ ( परिहृ. . 
'मिच्छन्ति ) एवं. सर्वेऽपि दूरीभवन्ति। 


.: ब्युसत्तिः--प्रपद FRY बट्‌ प्र ह+ छट्‌ । प्र हम सत्‌ + खद. 


भावार्थ:--कुछ usage से मिङ जाते हैं, अन्य लोग छोड़ देते है, 
भौर भी जो किसी प्रकार से कभी राजा दारा अपमानित हुए हैं वे ऐसी विषम- 


स्थिति में राज्य ही इगप जाना चाहते हैं ॥१॥. 

3 ۱ ۰ mi | पयुपासते सते n | 

४ -.. . q एवात्यन्तसुद्ददस्त एवं . पयुप 32% x 
CC-0. v RISE, स्वस्तिकामा वदवत्सा ser इव ॥४ eGangotri Y 


TP मभाटीकोसमस्वितम्‌ । TE 
—— 
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` पदच्छेद:--ये, एव, 5 d, एनम्‌ , 0 SII, 
स्वस्तिकामाः, 325 इलाः, इव" 
अन्वय:--ये, एव, 2777355 अशक्तयः, स्वस्तिकामाः, ST 
इला इव, ते, एनम्‌ , ET | 
च्याख्या--ये एव ( रिष्टाः कतिपये ) अत्यन्तसुह्ृदः ( अधिकस्नेइभाज! ) 
अशक्तयः ( सामर्थ्यविकशः ) स्वस्तिकामाः ( मङ्गलाकाङ्वा ) TERN: ( निरु 
पुत्राः ) इळाः ( गावः ) इव ( यथा ) ते (FF ) एनम्‌ ( राजानम्‌ ) पयुपासते 
(feat भक्त्या सेवन्ते इत्यर्थः) | 
व्युत्पत्ति:--भत्यन्तं सुहृदः अत्यन्तसुह्ददः | नास्ति शक्तः येषां ते (age) | 
स्वस्ति कामयन्ते इति ( तत्पु० ( | वद्धः ed: यस्याः सो (Eo ) | : 
' आवार्थ:- -जो अत्यन्त मित्र हैं वे ही ऐसे समय ऐसे राजा के gu की 
इच्छा रखते हुए ज्यों के त्यों रह जाते हैं। उनके पास कोई शक्ति ad इसलिए 
विवश रहते हैं तया उस गाय की तरह कि जिसका बछडा TAT हुआ है छोड़कर 
भांग नहीं णते॥॥ 
शोचन्तमनुशोचन्ति पतितानिव वान्धवान्‌ | 
अपि ते पूजिताः पूर्वमपि ते सुहृदो AT: U ५ N 
पद्च्छेद्‌:-शोचन्तम्‌ , अनुशोचन्ति, पतितान्‌, इव, बान्धवान्‌, अपि, ते 
पूजिताः, पूर्मं , अपि, ते, सुहृदः, मताः | 
. अन्बयः--पतितान्‌ , बान्धवान्‌, इव, शोचन्तम्‌' अनुशोचन्ति, पूर्वम्‌, 
पूजिताः, अपि, ते, ge: मताः | n 
च्याख्या--पतितान्‌ ( विपत्तिमगनान्‌ ) बान्धवान्‌' ( निजबन्धून्‌ ) इव (यया) 
शोचन्तम्‌( शोक gie) अनुशोचन्ति ( पश्चात्तपन्ति ) (क ) पूजिता 
(सम्भानिताः) अपि ये जनाः ते इदानीम्‌ ते (तव) सुद्ददः (हितकामा:) सन्तीति शेषः! 
्युत्पत्तिः-सुष्ठु हृदय येषां ते gez (बहु )। . ۱ 
भावाथ:--दुःलीवान्यवो सरीखे दुःख में पडे हुए राजा के” छिए-श्ोक 
Nn हैं, परे जिनका तूने सम्मान किया था घे खेही-की दृष्टि से अपना राज्य 
समझकर किसी प्रकार राजा का कल्योंग करना अपना घम समझते ह॥९५ ˆ 
ये राष्ट्रमभिमन्यन्ते qq व्यसनमीयुषः f 
; _ सुहृदो मा/त्वा di प्रद्दासिषुः ॥ ६॥ 


۱ d M u अभिमन्यन्ते i Tem व्यसनम£ ९ 
dg सुद्दद्‌ः, मा, त्वाम्‌ j ad T 3 ? T १ 
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अन्वयः--व्यसनम्‌ , ईयुषः, राज), ये, gen | 
( तान ) त्वम्‌ , मादीदरः, ; ( ते ) दीणेम्‌ AM, رد‎ 5 iet 
व्याख्या — व्यतनम्‌ , ( दुःखम्‌ `) १, ( प्राप्तत्य चे 
( केचित्‌ ) aex: ( मित्राणि ) राष्ट्रम्‌ ند‎ 5 s ज) PN 
(मनसा जानन्ति) तान्‌ त्वम्‌ (ईशः) मादीदरः (माविदारय) तेषाम्‌ भयं deed 
eri: | ते च दीणेम्‌ ( भीतम्‌ ) तवाम्‌ ( राजानम्‌) मा ग्रहासिषुः (न परित्यजेयुः) | 
व्युस्पत्ति:--अमिमन न: इयन्‌ + छट्‌ +- झ | ۱ 
भावाथे:--राजा को दुःख में देखकर वे यह सोचते हैं कि यह राज्य हमारा 
है राजा भी अपना है किसी प्रकार इसका उद्धार करना चाहिए ऐसे छोगों को 
तू भय न दिखा, वे भी जिससे तुझे दुःख में न छोड बैठे INRI | 
प्रभाव॑ पोरुषं बुद्धि जिज्ञासन्त्या सया तव । . 
` ۰. विद्घत्या ` समाश्वासमुक्तं तेजोविवृद्धये ॥॥ ` 
: पदृच्छेद:--प्रभावम , पौरुषम्‌ , बुद्धिम्‌ , जिशासन्त्या, मया, तव, विदघत्या, 
समाश्वासम्‌ , उक्तम्‌ , तेजोविवृद्धये | | 
| अन्वय:--मया, तव, प्रमावम्‌ , पौरुषम्‌, बुद्धिम्‌, जिज्ञासन्त्या, समाइवा 
सम्‌ , विदघत्या, तेजोविवृद्धये, उक्तम्‌ | ME भरी मि 
: 50۲77-177: ) तब मंत्राः) तव ( सञ्जयस्य ) प्रमावम्‌ ( प्रतापम्‌ ) 
पौरुषम्‌ ) पुरुषकारम्‌ ) बुद्धिम्‌ ( ज्ञानम्‌ ) जिज्ञासन्त्या ( ज्ञातुमिच्छया ) समा- 
. सम्‌, ( धैर्यम्‌ ) विदघत्या ,( विदघातया ) तेजोवितुद्धये . ( तेजश्सम्बर्दनाय ) 
- उत्तम्‌ ( एवम्‌ त्वं शासितः ) नान्यत्‌ प्रयोजनम्‌। | EE TOE 
` ` व्युत्पत्तिः--जञातमिच्छन्ती. जिञ्ञसन्ती तया | तेजसः विवृद्धिः तस्ये 83.) 
| आवार्थः- -ठम्हारे प्रभाव): पुरुषार्थ, बुद्धि के जानने की इच्छा से तथा 
। Rum तेज कोःबदाने के लिए तुमसे यह चैयं बैँघाने की बात कही || ७ ॥ 
यदेतत्‌ संविजानासि यदि सम्यखवीम्यहम्‌ । ` 
कृत्वा$सौम्यमिवात्मानं जयायोत्तिष्ठ सञ्चय ॥ ८॥ :. 
` ` पदण्छेदः-यत , एतत्‌, संविजानाति, ` यदि, सम्यक्‌ , wA, अहम, 
| "NT, असोम्यम्‌ , इव, आत्मानम्‌, و‎ as, सक्षय | ,. .: E 
| ee ke qax, Vier, म, Um, 
- नीमि ( तदि) आत्मानम्‌ + असौम्यम्‌+ इव, इत्वा, जयाय, SE! ` 
'  ज्याख्या--दे सञ्जयः! (हे पुत्र! ) यत्‌ एतत्‌ (Xen) संविणानाति 
- (sma) यदि ( चेत्‌) अहम्‌ ( विदुला) सम्यक (उचितम्‌ ) ब्रवीमि 
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६६ विदुळोपाइ्यानम्‌- [ चतुरथो- 


(suf) af आत्मानम्‌ ( सवम्‌ ) अंसौम्यम्‌ः( कठिनम्‌ ) इव ( यथा ) we 
(विघाय) जयाय (विजयाय) उत्तिष्ठ (जागहि ) विलम्बो न कर्तव्य; इति भाषः | 
"c eux सञ्चय ! यदि तुम मेरी इन बातों को अच्छी तरह समझते 
हो कि मेरा कहना उचित है तो अपने दिल को कडा करके विजय के लिए उठ 
खडे हो जा ॥ ८॥ WE ۱ 2 
| अस्ति नः कोशनिचयो महान्‌ हंबिदितरतव | 
qué वेद ना$्न्यस्तंमुपसम्पोद्यामि ते ॥ ९॥ 
` 'पदच्छेदः--आत्ति, नः, कोशनिचयः, महान्‌, हि, अविदितः, तव, तम्‌ , 
अहम्‌ , वेद, न, अन्यः, तम्‌, उपसम्पादयामि, ते | ۳3 
अन्वयः--हि, तव, eff, Heer, कोशनिचयः, अस्ति, तम्‌, 
अहम्‌ , वेद, अन्यः, ने, ते, तम्‌, उपसम्पादयामि | 
व्याख्या-हि ( यतः ) तव (सञ्जयस्य) अविदितः ( अज्ञातः ) नः 
( अस्माकम्‌ ) महान्‌ ( विशाल; ) कोशनिचयः ( कोशसञ्चयः ) अस्ति ( वर्तते ) 
तम्‌ ( कोशनिचयम्‌ ) अहम्‌ ( विदुला एव ) वेद जानामि ) अन्यः ( इतरः ) 
न ( नैव जानाति ) ते ( तभ्यम्‌ ) उपसम्पादयामि ( प्रददामि ) इति 1 एवं सति 
घनार्थ चिन्ता न कार्या | | | 
| ca `` व्युत्पत्तिः--न RRR: अविदितः | कोशस्य निचयः कोशनिचयः । ते ۱ 
इति चतुथ्यन्तम an ` cf 
भावाथे:--दे सञ्चय | हमारे. पास बहुत बंडा घन को भण्डार सुरक्षित दै। 
۱ में छोड उसे दूसरा कोई नहीं जानता | यदि तुम युद्धार्थ तैयार Û तो वह | 
खजाना मै तुम्हे सोप देती हँ जिससे तुम्हारा शासन प्रतिष्ठा से चले ॥ ९ ॥ 
सन्ति नेकतमा भूयः सुहृदस्तव सञ्चय !। 
Ser वीर ! सङ्ग्रामादनिवर्तिनः titoli | 
पदच्छेद:--सन्ति, नेकतमाः, Gm सुहृदः, तव, सञ्चय, सुखदुशखसहा॥ | 
xd — सञ्जय را‎ भूयः, तव, नैकतमाः, seu सन्ति, با‎ j |: 
E هه سابل‎ ER d पुत्र )' भूयः (पुनः) aa (aaaea) नेकतमा' | | 
| M iie ) Sea: | (मित्राणि) सेन्ति ( वतन्ते ) हे वीर! योध | )'सुखदुः | 
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। सुखं و‎ d ERR C सं. चेति 2 
इति सुखदुःरूसहाः | न निवर्तन्ते इति अनिवत्तिनः t NUM 
सवार्थः-दे पुत्र ! इतनाही नहीं अभी तुम्हारे अनेकों मित्र वीर ऐसे हैं 
जो कि सुखदुःख सबको qam तथा ۱ किसी प्रक! ۱ ۱ 
भागनेवाले नहीं हैं ॥ १०] “Ta : Wh 


TET हि सहाया पै पुरुषस्य बुभूषतः | 
۱ E: जिद्दोषेतः किञ्चित्‌ सचिवाः S ॥११॥ 

पदच्छंदः-ताहशा!, हि, सहायाः बुभूषत > 
da, किञ्चित्‌ , सचिवाः, d | رز‎ डाय पा m 

अन्वयः--दे ug |, किञ्चित्‌ , इषम्‌ , जिहीर्षतः, बुभूषतः, पुरुषस्य, 
हि, ताइशाः, वै, सहायाः, सचिवाः ( भवन्ति ) | 

व्यास्या--हे موه‎ | ( दे शइनाशन |) किञ्चित्‌ ( यलिञ्चित्‌ ) eR 
(aa) जिहीषंतः ( साघयिदुमिच्छतः ) बुभूषतः ( भविष्णोः ) पुरुषस्य 
( जनस्य ) हि ( निश्चयेन ) तादृशाः ( इष्टकार्यसाघका; ) Š सहायाः (सहायकाः) 
सचिवाः ( मन्त्रिणः ) अवश्यम भवन्ति, इति रोषः | MT 

व्युत्पत्ति:--शत्नूणां कर्शनः तत्सबुद्धौ | हतुमिच्छति जिहीषंति इति. जिही 
5 तस्य | भवितुमिच्छति बुभूषति इति बुभूषन्‌ तस्य । तत्‌ + हयू + कञ्‌ | 

भावार्थः Laga के नाश करनेवाले वीर ] किसी अभीष्ट की. सिद्धि के 


۱ लिए प्रयत्न करनेवाले भविष्णु व्यक्ति को उसके अनुकूल सहायक मन्त्री अवश्य 


मिळ जाया करते Š ॥११॥ | 
यस्यास्वीद्दशक वाक्यं IS स्वल्पचेतसः | 
तमस्त्वपागमत्तस्य  सुचित्राथेपदाक्षरम॒ ॥१२॥ 
पद॒च्छेदः--यस्याः, तु, ईैदशकप , वाक्यम्‌, GNU आपि, स्वल्पचेतसः) 
तमः, तु, अपागमत्‌ , رل"‎ | RUN 
अन्वयः--यस्या, तु, E, सुचित्रायंपदाक्षरमू, वाक्यम्‌, भुत्वा, 


स्वल्पचेतसः, आपि, तस्य, तमः, उ, अपागमत्‌। .. Hen 
` व्याख्या--यस्याः ( बिदुढायाः ). 5۹5۳ ( एताइशम्‌ gem 


"Wee ( नानावणांथेसंगतम्‌ ) वाक्यम्‌ ( वचनम्‌ ) Sa ( आकण्य ) स्वत्प- 


चेतसः ( अल्पद्ददयत्य ) अपि तस्म ( सञ्जयस्य ) तमः ( अशनम्‌ ) Samaq 
रुपम्‌ इति यावत्‌ | दु अपागमत्‌ ( अपागच्छत्‌ ) शानम्‌ SAN इति सावः | 
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9 [ चेतुयो 
== स यतो sa कल (नहरी) । सचिचाणि rca तस्य ( बहुत्री० ) | सुचित्राणि अर्थपदाक्षराणि 
यस्मिन्‌ तत्‌ | 


आवार्थः--यद्यपि सञ्जय का हृदय बहुत सुचित तथा कातर था फिर 
मी माता के विचित्र अर्थ, पदवाळे वचन सुनकर, उसका अज्ञान दूर हो गया 
तथा युद्ध के लिए तैयार हो गया ॥१२॥ ۱ 
पुत्र उवाच | 
इद्के भूरियं धाया मतेव्यप्रवणे मया | 
यस्य मे भवती नेत्री भविष्यद्भूतिदर्शिनी ॥१३॥ १३ 
पदच्छेद्‌:--उदके, p, इयम्‌, धार्या, मतंव्यप्रवणे, मया, यस्य,' मे, 
भवती, नेत्री, मविष्यद्धतिदशिनी । . | 
अन्वयः--यस्य, मे, भविष्यक्भूतिदर्शिनी, भवती, नेत्री, ( तेन ) मया, 
मतंब्यप्रवणे, उदके, इयम्‌ , भूः, ۱ | 
. व्याख्या-यस्य मे ( सञ्जयस्य) भविष्यद्धूतिदर्शिनी ( उत्तरकालप्रदर्शिनी ) 
भवती ( माता विदुला ) नेत्री ( शिक्षिका ) एताइरेन मया ( सञ्जयेन ) प्रवणे 
( युद्धे ) aa ( मरणीयम्‌ ) अथवा उदके ( जले) aa ( एषा ) 
vt ( पृथ्वी ) rat ( रक्षणीया ) ۱ 
व्युत्पत्तिः--मविष्यन्ती या भूतिः ताम्‌ दशयते या सा | 
भावा्थ:--जिस ga सञ्ञय की भविष्यत्‌ काल बतलानेवाळी आप जैसी 
माता हो वैसे मुझ व्यक्ति का कतव्य दै कि siqaq जळ सें मझ पृथ्वी का उद्धार 
करूँ, या युद्ध Š मर जाउँ ॥१३॥ 
अहं हि वचनं त्वत्तः शुश्रषुरपरापरम्‌ | 
x m प्रतिबदृश्तृष्णीमास॑ HEE: ॥१४॥ 
ij هه‎ — ०१ R वचनम्‌ , FN, TAU, 5 किञ्चित 
. da ष्णम्‌, आसम्‌, gm. T , , | 
Rar IG त्वत्त', अपरापरम्‌ , वचनम्‌ , शुभ्रः, ` 3 
शचित्‌ , प्रतिवदन्‌ , me, मूहुः, तूष्णीम्‌, आसम्‌ | | T 15 "۳ ND | 
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,, WWE (यतः) em: ( मातृतः ) अपरापरम ( उत्तरोत्तरम्‌ ) E 
| za अशे, is m ) eR ( सञ्जयः ) किञ्चित्‌ ( afe ` Í: 
| es Tati उड: 35 ( भूयः भूयः ) तृष्णीम, ( मौनः) 


६5.६ : SN AAA ana kGa ngotri gir | | 1 | 


ऽध्यायः J प्रमाटीकांसमन्बितम्‌ । 8۹ 





आवार्थ:--हे माता | तुमसे बार २ mma ang Z3 FEET न कुछ सुनने के लिए में बीच २ 
में कहीं कहीं जवाब देकर चुप हो जाता Ege ह Un 
अतृप्यन्नसृतस्येव SRRA बान्धवात्‌ | 
उद्यच्छाम्येष शत्रूणां नियमार्थं जयाय च ॥१५॥ | 
पदच्छेदः--अतृप्यन्‌ 7 HUT, इव, इच्छ्रात्‌ , लब्धस्थ, 6 
उद्यच्छामि, एषः, शत्रूणाम्‌ , नियमार्थम्‌ , जयाय, च | 
अन्वय:--अस्रृतस्य, इव, इच्छात्‌ , SAA, वान्धवात्‌ , अतृप्यन्‌, एषः, 
217015, , नियमाथम्‌ , जयाय, च, उद्यच्छामि | 
व्याख्या--अमृतस्य ( पीयूषस्य ) इव (यथा ) FAK ( दुःखात्‌ ) 
लब्घस्थ ( प्राप्तस्य ) बान्धवात्‌ ( बन्धुतः) अतृप्यन्‌ ( असन्तुष्पन्‌) एषः 
( अहम्‌ ) शत्रूणाम्‌ ( वैरिणाम्‌ ) नियमार्थम्‌ ( निग्रहार्थम्‌ ) जयाय ( विजयाय ) 
च उद्यच्छामि ( उद्यमं करोमि ) | 
व्युत्पत्तिः - नियमाय इति नियमार्थम्‌ । न तृप्यन्‌ अतृप्यन्‌। | 
भावाथंः--बरड़ी कठिनता से मिले हुए अमृत के समान तुम्हारे बचनों से 
सन्तुष्ट न होता हुआ अन में बान्घवों की सहायता से angel के निप्र तथा उनपर 
विजय प्रास करने के लिए प्रयत्न करने जा रहा हूँ ॥१५॥ 


۱ ۱ कुन्त्युवाच | 
| सदश्व इव स क्षिप्तः प्रणुन्नो वाक्यसायकेः | 
ओ। . 27 . SER तथा सवं 6۱ 
पढ्च्छेद्‌ः---सदश्व;, इव, सः, fam प्रणुन्नः, बाक्यसायकै;, तत्‌, चकार, 
तथा, सर्वम्‌ , ययावत्‌ , अनुशासनम्‌ | | 
अन्बयः--सः, वाक्यसायकैः, प्रणुन्नः, सदश्व; इव, क्षितः, तथा, WW, 
शत्‌, अनुथासनम्‌ , यथावत्‌ , चकार | ` ۱ ۱ 
व्यास्या--सः ( सञ्जयः ) वाक्यसायकैः ( TFT: ) प्रणुन्नः ( विदः ) 
Doom ( यथा ) क्षिः तथा ( तेन प्रकारेण ) संम ( सम्पूर्णम्‌.) तत्‌ ( मात्रोक्तम ) 
x अनुशासनम्‌ ( आदेशम्‌ ) यथावत्‌ ( उचितरूपेण ) चकार ( अकार्षीत्‌ )। 
| ` व्युट्पत्ति:--पाक्यानि सायका इव तैः | सन्‌ अश्वः सदशः | भनुगतं शासनम्‌ 
| | | : 
i e bod ने कहा कि हे कृष्ण ! इस प्रकार माता के वचनल्पी | 
` AMT RR हुए प्रहत घोड़े की तरह सञ्जय ने उसके उपदेशानुसार सन | 
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७० | बिदुळोपाल्यानमू- [ Ta. 
SENSE e e 
ggasi भीमं तेजोवधनसुत्तमम्‌ । ` 
राजानं श्रावयेत्‌ मन्त्री सीदन्तं 21311150111175۱۱ 
पद्च्छेदः- इदम्‌, उद्व्षणम्‌ , भीमम्‌, तेजोबडनम्‌ , उत्तमम्‌ , राजानम्‌ , 
आवयेत्‌ , मन्त्री, सीदन्तम्‌ , fea | 
अन्षयः-मन्त्री, सीदन्तम्‌ , TINEA, राजानम्‌, इदम्‌, SUUM, 
भीमम्‌, तेजोवर्डनम्‌ , उत्तमम्‌ , श्रावयेत्‌ | | 
व्याख्या- मन्त्री ( अमात्य; ) सीदन्तम्‌ ( विषण्णम्‌ ) शज्ुपीडितम्‌ ` 
(Santan) राजानम्‌ (T1) इदम्‌ ( एतद्‌ ) उद्धषणम्‌ ) कथानकम्‌) 
भीमम्‌ ( भयङ्करम्‌) तेजोवद्धनम्‌ ( तेजोवरडकम्‌ ) उत्तमम्‌ ( श्रेष्ठम्‌ ) भावयेत्‌ 
( आकर्णयेत्‌ ) | 
व्युत्पत्तिः--सीदति इति सीदन्‌ तम्‌ | ود‎ पीडितः तम्‌ 1 तेजसः qe, 
तेजोवद्धनम्‌ | 
आवाथे;- मन्त्री को चाहिए कि वह शत्रु से पीडित दुःखी राजा को इस 
प्रतापी तथा तेज के बढ़ानेवाले उत्तम उपाख्यान को सुनावे ॥१७॥ 
जयो नामेतिहासोऽयं श्रोतव्यो बिज्ञिगीषुणा | 
मदीं विजयते füpt श्रुत्वा झत्रृश्च मदति ॥१८॥ 
पद्च्छद्‌:-जयः, नाम, इतिहासः, अयम्‌ , ओतव्यः, विजिगीषुणा, ada, 
बिजयते, क्षिप्रम्‌ , श्रुत्वा, शत्रून , च, मर्दति | 
विजिगीषुणा, जयः, नाम, अयम्‌, इतिहासः, ओतव्यः, श्रत्वा 
क्षिप्रम्‌ , महीम्‌, विजयते, IAT, च, na : ee 
व्याख्या --विजिगीपुणा ( विजयकामेन ) जयः नाम ( जयनामकः ) 
( peu ( उपाख्यानम्‌ ) ओतव्यः ( आकर्णनीयम्‌ ) शरुत्वा 
म्‌ ) मद्दीम्‌ ( पृथ्वीम्‌ ) बिज शत्रून्‌ 
( रिपून्‌ ) च ( पुनः ) मर्दति ( Ng १ | TUNIS (sest) qe 


व्युत्पत्ति:--विजेतुमिच्छति विजि 
Eua गीषति इति विजिगीषुः तेन | बिजि 4- छट 


भावाथे:--विजय पाने की इच्छा करनेवाले राजा को चाहिए. कि वह इस 


जय नाम के इतिहास को सुने | क्योंकि 
` नाश करके पृथ्वी को जीत लेता है ॥१८॥ हमर वर चान t 


: 2 2 ; इद्‌ पुंसवनं चेच वीराजननमेव च | 
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TÈL, पुंसवनंम्‌ , च, एव, वीराजननम्‌ , एव, rem 

गर्भिणी, श्रुचा श्रयम्‌ , वीरम्‌ , प्रजायते | ANNATE, एव, च, अमीक्षाम्‌, 
| अन्दय:-- गमिणी, इदम्‌, पुंसवनम्‌ , च, वीराजननम्‌ » एव, च,  अभी- 

KU , भुत्वा, भुवम्‌ , वीरम्‌, प्रजायते | | 

ठयाल्या--गमिणी ( गर्भवती sl) इदम्‌ ( एतत्‌ ) पं 2 
प्रसवकरम्‌ ) च ( पुनः ) वीराजननम्‌ ( वीरोसादकम्‌ ) एव 1 side निर 
न्तरम्‌ ) FT (निशम्य) gag (निश्चयेन) वीरम्‌ (aga) प्रजायते (जनयति )। 

वयुत्पत्तिः--गर्भः अस्ति अस्याः सा गर्मिणी | वीराणामाजननं येन तद्‌ 
वीराजननम्‌ | प्रजन + लट + इयन्‌ | HE. 

सावार्थः--यद माहात्म्य पुत्र तथा शूरवीर बालकों का जन्म देनेवाला है, 
गर्भवती स्री यदि इस इतिहास को सुन ले तो अवश्य ही वह वीर पुत्र को पैदा 
करती है ॥ १९ ॥ 

RE तपः्शुरं दानशुरं तपस्विनम्‌ | 
ATT श्रिया दीप्यसानं साधुवादे च संमतम्‌ ॥२०॥ 

पद्च्छेद्‌ः--विदयद्चरम्‌, MA, दानशूरम , तपस्विनम्‌, ब्राह्मया, 
श्रिया, दीप्यमानम्‌ , साधुवादे, च, सम्मतम्‌ | 

अन्वयः-पद्‌च्छेदवत्‌ | 

व्या्या--विद्याञ्चरम्‌ ( स्वाध्यायवीरम्‌ ) तपःश्चरम्‌ ( तपस्याप्रवणम्‌,) 
'दानशूरम्‌ ( मदादानिनम्‌ ) तपरिबनम्‌ ( तपोनिष्ठम ) amer ( त्रहासम्बन्धिन्या ) 
श्रिया (een ) दीप्यमानम्‌ ( दिव्यदीियुतम्‌ ) साधुवादे ( सत्कयायाम्‌ ) 
'च सम्मतम्‌ ( सम्मानितम ) सूते इति तृतीयेन सम्बन्धः | ` 

व्युत्पत्तिः--विद्यायां चरः qa । तपसि श्र; तम्‌ । दाने शूरः तम्‌ । साधूनां 
वाद तस्मिन्‌ | 

भावार्थ:--विद्यावीर, तपस्यावीर, aru, तपस्वी, व्रझतेज से चमकते 
हुए, सजनों की चर्चा में आनेवाले ( पुत्र को पैदा करती है ॥ २०(॥ 

अर्चिष्मन्तं बळोपेतं महाभागं महारथम | 
घ्रृतिसन्तसनाप्ृष्यं जेतारमपराजितम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेदः--अचि्मन्तम्‌ , ` बडोपेतम्‌, महामागम्‌) TA, इति 


| | | | १ मन्तम्‌ 2 अनाष्ृष्यम्‌ , जेतारम्‌ 2 अपराजितम्‌ | 


mre carers (दहिन) i, (त) मागय 
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' क्षत्रिया, सूते, नीरम्‌, सत्यपराक्रमम्‌ | 


- (SW) सत्यपराक्रमम्‌ (सत्यविक्रमम्‌ ) eam, ( एताहराम्‌ ) पुत्रम्‌ सूते 


वरती हे ۱۱5۵ 


००: Mum 30) Digitized by ید‎ à 3 A 


७२ विदुछोपाख्यानम्‌- Laga ‌ 


(sum) महारयम्‌ ( महारययुक्तम्‌) ve ( चैयंशीलम्‌ ), अना 
धृष्यम्‌ ) अनाक्रमगीयम्‌ ) जेतारम्‌ ( विजयिनम्‌ ) अपराजितम्‌ ) अन्यैरजितमू ) 
त्र क्षत्रिया सूते इत्यमेतनेन सम्बन्धः | 
व्युत्पत्तिः--अ्चिः अल्यस्मिन्रित्यचिष्मान्‌ तम्‌ । बलेन उपेतः ۱ 
महान्‌ भागः यस्य तम्‌ । महान्‌ रयो यस्य तम्‌ । YR: अस्त्यस्य इति धृतिमान्‌ 
तम्‌ । न आधृष्यः तम्‌ । न पराजितः अपराजितः तम्‌ | अथवा अपरः 
अजितः तम्‌ | ۱ i 
भावार्थ:--तेजस्वी, बली, महाभाग, महारथी, aa, किसी से न | 
दबनेवाले, विजयी, दूसरे से न जीते जानेवाले ( पुत्र को उत्पन्न करती है ) ॥२१॥ 
नियन्तारमसाधूनां गोप्तारं ۱ 
Ses क्षत्रिया सूते वीरं सत्यपराक्रमम्‌ ॥२२॥ 


इति श्रीमद्दामारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वाण विडुछापुत्रानुशासनसमासौ 
| षटूत्रिंशदधिकशततमोच्याय। || 8811 


पदच्छुद:--नियन्तारम्‌, असाधूनाम्‌ , ME, घमं चारिणाम्‌ , ईहशम्‌ , 











अंन्वय:--क्षत्रिया, असाधूनाम्‌ , नियन्तारम्‌ , धर्मचारिणाम्‌, dara, 
वीरम्‌ , सत्यपराक्रमम्‌, ईशम्‌ ( पुत्रम्‌ ) तूते | 

च्याख्या-कषत्रिया ( क्षत्रियाणी ) असाधूनाम्‌ ( असजनानाम्‌ ) नियन्तारम्‌ 
( नियामकम्‌ ) घमचारिणाम्‌ ( घर्मपथानुयायिनाम्‌ ) गोप्तारम्‌ ( रक्षकम्‌ ) वीरम्‌ 


( उत्पाइयति (۱ 


व्युत्पत्तिः - न साधवः असाधवः तेषाम्‌ | घमै चरन्ति इति धर्मचारिणः 
तेषाम्‌ | सत्यः पराक्रमः यस्य तमू | 


` भावाथे:-क्षत्रिया पाघुओ की रक्षा करने के लिए gi के दमन करनेवाले, । 
घामिकों शी रक्षा करनेवाले. dk पराक्रमी, प्रसिद्ध कीत्तिवाले पुत्र को उत्तन | | 


| क सा सुद हये! 
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शव्चरूपार्जालः--एकाक्षरीकोश- समासचक्रादि-विरिष्टपरिशिऽ ` | | 
y विराजिता 2 -) | 
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मारम्य १९४७ पर्यन्तं AKUN ۲ 

(2, रामचनगमनम्‌--संस्कृत-दिन्दीयात्मक-प्रभारीक्षासमेतम्‌ र 

$ अमरकोष:--परयमकाण्डम्‌ ç | 

M] अपरीक्षितकारकम्‌ aaa 1 
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